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Cau: kamada bhe giri rama prasada, avalokata apaharata bisada. 

sara sarità bana bhümi bibhaga, janu  umagata  àanáda  anuraga.1. 

beli bitapa saba saphala saphula, bolata khaga mrga ali anukula. 

tehi avasara bana adhika uchahu, tribidha samira sukhada saba kahu.2. 

jai na barani manoharatai, janu mahi karati janaka pahunai. 

taba saba loga  nahai nahai, rama janaka muni  ayasu pai.3. 

dekhi dekhi — tarubara — anurage, jahá tahá purajana utarana lage. 

dala phala mula kamda bidhi nana, pavana sumdara sudha samana.4. 

By the grace of $ri Ràma the hills yielded the objects of one's desire and 
dispelled one's sorrow by their very sight. The lakes, streams, woods and other parts 
of the land overflowed as it were with joy and love. The trees and creepers were all 
laden with fruits and blossoms, while birds and beasts and bees made a melodious 
concert. The forest was bursting with joy at that time; a cool, soft and fragrant breeze 
delighted everyone. The loveliness of the forest was past all telling; it seemed as if 
Earth herself was showing her hospitality of King Janaka. In the meantime all the 
citizens finished their ablutions and receiving the permission of Sri Rama, King Janaka 
and the sage Vasistha, they gazed with love on the many noble trees and began to 
encamp here and there; while leaves, fruits, roots and bulbs of every description— 
pure, lovely and delicious as ambrosia— (1—4) 


to OTST Ha He MAT vou uit ait ae 
qfòt aa ae 3nfafèr Wt oT HTT RER I RSS I 
Do.: sadara saba kaha ramagura pathae bhari bhari bhara, 


puji pitara sura atithi gura lage karana pharahara.279. 


—Were sent to all, in basketfuls, with due courtesy by Vasistha, Sri Rama's 
preceptor. And having worshipped the manes, the gods, the visitors and the Guru they 
began to partake of this holy repast. (279) 


dio— we fefir aa ata di ea MA Jedi 
wg was ate cef wm mel faq fea wa fòma sen Cebu edi 
da m w ma l afè sot ake YTN 
RR mat wa AIAR w cure am Afa AAR N 
afèt as A wa wA m atu aia a deni 
tafe ws fg mm TH aq ye A MNN 
aeg wu fuf at age wet) sted AAA WW ha Wet Uii 
wu Wa wad g Ma n ae Y wee Trav 


Cau.: ehi bidhi bāsara bite cari, ramu nirakhi nara nari sukhārī. 
duhu samaja asi ruci mana mahi, binu siya rama phiraba bhala nahi.1. 
sita rama samga banabasü, koti amarapura  sarisa supasu. 
parihari lakhana  ramu baidehi, jehi gharu bhava bama bidhi tehi.2. 
dahina  daiu hoi jaba  sabahi, rama samipa basia bana tabahi. 
mamdakini majjanu tihu kala, rama darasu muda mamgala mala.3. 
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atanu rama giri bana tapasa thala, asanu amia sama kamda mila phala. 

sukha sameta sambata dui sata, pala sama hohi na janiahi jata.4. 

In this way four days rolled by; the people, both men and women, were gratified 
to see Sri Rama. In both camps the feeling uppermost in the heart of all was;”It is not 
good to return without Sita and Rama. Living in excile in the woods with Sita and Sri 
Rama one would be millions of times more happy than in Amaravati (the city of 
immortals). Leaving the company of Laksmana, Sri Rama and Sita he who chooses to 
live at his home is not favoured by Providence. The privilege of living in close proximity 
to Sri Rama can be had only when God is propitious to us all. Bathing in the Mandakini 
thrice everyday, the sight of Sri Rama, which is a perennial source of joy and 
blessedness, roaming about on the hill (Kamadanatha) associated with the name of Sri 
Rama, in the forest adjoining the same and among the hermitages of ascetics situated 
thereabout, and living on bulbs, roots and fruits delicious like ambrosia! In this way four 
years and ten will be happily spent like a minute without our knowing it. (1—4) 


do— US FS NTA Fè aa Hels Hel 3T ANT | 
Gest aura AHAN dg TA ALT SIT 960 il 
Do.: ehi sukha joga na loga saba kahahi kaha asa bhagu, 


sahaja subhayá samaja duhu rama carana anuragu.280. 


“We do not deserve this happiness.” all exclaimed; “Our luck is not like that.” Such 
was the natural and spontaneous devotion to Sri Rama’s feet in both the camps. (280) 


dio— We fat wat Tina atti 999 HU Wd mm welll 
wa mq «af want whi cce òf ga st 
ware at wa fea mg ams wat warm 
EGRI Ier wart sme feu cma AA RNR 
wq we va wg sti xafé ef a afèm manni 
Wer  fuferer wer aft facies l afè en fenem en aa WIRT I 
wa faa wa vita fee fe cura sep men ag ag femme 
a ud we fat af ateti at ca ty ww ufa eiua 


Cau.: 


ehi bidhi sakala manoratha karahi, 
siya matu tehi samaya pathāī, 
sāvakāsa suni saba siya sāsū, 
kausalyà sadara sanamani, 
silu sanehu sakalu duhu ora, 
pulaka sithila tana bari bilocana, 
saba siya rama priti ki si murati, 
siya matu kaha bidhi budhi baki, 


bacana saprema sunata mana harahi. 
dàsi dekhi ^ suavasaru ài.i. 
ayau janakaraja ranivasu. 
asana die samaya sama ani2. 
dravahi dekhi suni kulisa kathora. 
mahi nakha likhana lagi saba socana.3. 
janu karuna bahu besa bisurati. 
jo paya phenu phora pabi tàki.4. 


In this way all indulged in their own fancy; their affectionate words were so 
charming to hear. In the meantime Sita's mother (Queen Sunayana) despatched her 
handmaids to King Dasaratha’s queens; and perceiving that it was a convenient hour 
they returned with that information. Having learnt that Sita's mothers-in-law were at 
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leisure the ladies of King Janaka's gynaeceum called on them. Queen Kausalya (Sri 
Rama's mother) received them with due honour and courtesy and offered them such 
seats as circumstances would permit. The amiability and affection of all on both sides 
were such as would have made even the hardest thunderbolt melt if it could be see 
or hear of them. With their body thrilling all over and overpowered by emotion and eyes 
full of tears all began to sorrow and scratch the ground with the nails of their toes. They 
were all incarnations as it were of love for Sita and Sri Rama; it seemed as if Pathos 
herself mourned in so many forms. Said Sita’s mother, “The intellect of Providence is 
so marvellous that He has thought fit to break up the foam of milk with a chisel of 
adamant! (1—4) 


do — Gat Gent afissifé wet AA Hla HATH | 
We dé chr Selah Ah AMA Usa ATT 29 N 


Do.: sunia sudha dekhiahi garala saba karatuti karala, 
jahá tahá kaka uluka baka manasa sakrta marala.281. 


“We hear of nectar but see only venom: all His doings are hard. Crows, owls and 
herons are seen everywhere; but swans can be found in the Manasa lake alone.” (281) 


e— ur va ae fa qfò fòk fò afè facta faf 
Nou owes z sa oe òf an fòfèr ufa sinou 
ae he cde A CIO a fran ga yo wf em 
alot a mfè SA faa SÈ ay stay Gad wet WIRD il 
ga wis aa wat & 1 saute fata wa fòn anit Si 
af" we cu fas eh fate wd 3TH staat AAN l 
qi fèsa ma so atti fanfa eru fe fea art 
Ta ad me Vat gal gad safe saat wine 


Cau.: suni sasoca kaha debi sumitra, bidhi gati baRi biparita bicitra. 
jo srji palai harai bahori, bala keli sama bidhi mati bhori.1. 
kausalya kaha dosu na kahu, karama bibasa dukha sukha chati lahu. 
kathina karama gati jana bidhata, jo subha asubha sakala phala data.2. 
īsa rajāi sīsa sabahī kě, utapati thiti laya bisahu ami ké. 
debi moha basa socia bādī, bidhi prapamcu asa acala anadi.3. 
bhūpati jiaba maraba ura ani, socia sakhi lakhi nija hita hānī. 
sīya matu kaha satya subānī, sukrtt avadhi avadhapati rānī.4. 


Hearing this Queen Sumitra (Laksmana's mother) sorrowfully observed, “The 
ways of Providence are most perverse and strange: He creates, maintains and then 
destroys. God's designs are as silly as child's play." Said Kausalya, “It is nobody's fault; 
sorrow and joy, loss and gain are determined by our past actions. The enexorable ways 
of Providence are known to God alone, who dispenses all kinds of fruits, both good and 
evil. God's commands prevail over all, including the processes of creation, maintenance 
and dissolution and even over poison and nectar (which destroy and restore life 
respectively). It is no use lamenting, O good lady, out of infatuation. The doings of 
Providence are, as | have said, immutable and eternal. If we mourn over the contrast 
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between the king's lifetime and his loss, my friend, it is because we see that our interests 
have suffered on account of his demise." Sita's mother replied, "Your noble words are 
quite true, a spouse that you are of Ayodhya's lord, who was the greatest of all virtuous 
souls known to history." (1—4) 


do— Ra Ty faa SÈ aa Set ufi. uri 
mean feat eng hA Afè att AT HIS I 243 II 


Do.: lakhanu ramu siya jahü bana bhala parinama na pocu, 
gahabari hiyá kaha kausila mohi bharata kara socu.282. 


"If Laksmana, Rama and Sita stay in the forest, the end will be good, not bad. 
But, said Kausalya with a heart overwhelmed with emotion." | am anxious about 
Bharata. (282) 


do $H wem SM enti aa wee Jet wn 
wa wa Gb aie a ae a at wes Tet ata Cmm?! 
wd dea Ww fra assim wit wre vel 
wed ma at aa gaia da fè oie scien 
was wa se HIT oe m AR wes maton 
ad ae am ufa ati ges Raa wr quus 
aqa sy Es aa aT ae ee maa oat 
am ue m m ais we fòma wa wisi 


Cau.: Isa prasada asisa tumhari, suta  sutabadhu devasari bari. 
rama sapatha mai kinhi na kad, so kari kahaü sakhi sati bhaü.1. 
bharata sila guna binaya baRai, bhayapa bhagati bharosa bhalāī. 
kahata saradahu kara mati hice, sagara — sipa ki jahi  ulice.2. 
janad  sada bharata kuladipa, bara bara mohi kaheu mahipa. 
kasé kanaku mani parikhi paé, purusa parikhiahi samayá subhaè.3. 
anucita aju kahaba asa mora, soka saneha sayanapa thora. 
suni surasari sama pavani bani, bhai saneha bikala saba  ràni.4. 


"By the grace of God and through your blessing my sons and daughters-in-law are 
all pure as the water of the celestial stream (Ganga). Although | have never sworn by 
Rama, | now swear by him and tell you in good faith, my friend, that in extolling Bharata's 
amiability, goodness, modesty, loftiness of character, brotherly affection, devotion, faith 
and nobility the wit of even Sarada (the goddess of speech) falters. Can the ocean be 
ladled out by means of an oyster-shell? | have always known Bharata to be the glory of 
his house and the king repeatedly told me so. Gold is tested by rubbing on the 
touchstone, and a precious stone on reaching the hands of an expert jeweller; while men 
are tested in times of emergency by their innate disposition. It was wrong on my part 
today to have spoken thus; but you know sorrow and affection leave one little reason." 
On hearing these words, pure as the water of the celestial river, all the queens were 
overwhelmed with affection. (1—4) 
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do— HAM eng ait at GAZ ere ARTANI | 
al aan aguis dete aang su 23 


Do. kausalya kaha dhira dhari sunahu debi mithilesi, 
ko bibekanidhi ballabhahi tumhahi sakai upadesi.283. 


Kausalya collected herself and continued: "Listen, O venerable queen of Mithila: 
who can advise you, the consort of King Janaka, who is an ocean of wisdom ? (283) 


do Uh wa Wl aame wia ula an WHEDPOI 
tase ant cmq wet arial ae aa WA we Wd di 
vt wt wa ae Berti at aay wa e ati 
We we wa wei wm ate wie oma ate 
afa ais yA wa y WD ws WM Het Yu GT 
TIP We aft sen cru gf fufeer we fag wit Ann 
wa waar fae afa si aft se afar wis 
aa dow òf sdti wma as set xN 


Cau.: rani raya sana  avasaru pal, apani bhati kahaba samujhai. 
rakhiahi lakhanu bharatu gavanahi bana, jai yaha mata manai mahipa mana.1. 
tau bhala jatanu karaba subicari, moré socu bharata kara bhari. 
güRha saneha bharata mana mahi, rahé  nika mohi  làgata nāhī.2. 
lakhi subhau suni sarala subani, saba bhai magana karuna rasa rani. 
nabha prasüna jhari dhanya dhanya dhuni, sithila sanehá siddha  jogi muni.3. 
sabu ranivasu bithaki lakhi raheü, taba dhari dhira sumitra kaheü. 
debi damda juga jamini biti, rama | matu suni uthi  sapriti.4. 


"Yet finding a suitable opportunity, O queen, you may speak to the king as if on 
your own initiative and plead with him that Laksmana may be detained and Bharata 
allowed to proceed to the forest. Should this proposal find favour with the king, let him 
do his utmost after due deliberation. | feel much concerned about Bharata; for the love 
in his heart is so profound that if he stays at home | fear some thing untoward may 
happen to him." Perceiving Kausalya’s pure love and hearing her guileless and eloquent 
appeal all the queens were overwhelmed by the pathetic sentiment. There was a shower 
of flowers from heaven accompanied by shouts of applause. Accomplished saints, Yogis 
(mystics) and hermits were overpowered with emotion. All the ladies of the gynaeceum 
were struck dumb to see this. Then, recovering herself, Sumitra interposed, “Madam! 
Nearly an hour of the night has passed.” Hearing this Sri Rama’s mother (Kausalya) 
courteously rose, and— (1—4) 


de— aft urs Ra SAR WE wae fas 
zat di sa sa ula wn fafacra aera x 


Do. begi pau dharia thalahi kaha sanehá satibhaya, 
hamaré tau aba isa gati kai mithilesa sahaya.284. 
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—Said out of affection and goodwill, “Pray return quickly to your camp. Our only 
refuge now is God and our only helper is the lord of Mithila." (284) 


do— aka we ae e fini wafer we wae wid 
afa sha cafu fè genie uk wa mentou 


"IS SH TH SI waa A ware 
37 np ST wer Ea dtu mann fèk fever Atel 
Ws a at Q amyl wat sage ates Ws i 
wT å na THO siga | Ye ake amt aÀ acti 
a wa afè afewerieda a es Wem a cum 


Cau.: lakhi saneha suni bacana binita, janakapriya gaha paya  punita. 
debi ucita asi binaya tumhari, dasaratha gharini rama mahatari.1. 
prabhu apane  nicahu  adarahi, agini dhüma giri sira tinu dharahi. 
sevaku rau karama mana bani, sada sahaya  mahesu  bhavani.2. 
raure amga jogu jaga ko hai, dipa sahaya ki dinakara sohai. 
ramu jai banu kari sura kaju, acala avadhapura karihahi  raju.3. 
amara naga nara rama bahubala, sukha basihahi apané apané thala. 
yaha saba jagabalika kahi rakha, debi na hoi mudha muni bhasa.4. 


Seeing her affection and hearing her polite words Janaka's beloved queen 
(Sunayana) clasped Kausalya’s holy feet. “Such modesty on your part, O venerable 
lady, is quite becoming of you, you being King Dasaratha's spouse and Sri Rama’s 
mother. Great men treat with honour even the lowest of their servants: fire is crowned 
with smoke, while mountains bear grass on their tops. The king (of Mithila) is your 
servant in thought, word and deed; while the great Lord Siva and His Consort 
(Bhavani) are your constant helpers. Who on this earth is worthy of serving as your 
auxiliary? Can an ordinary light ever pose with any grace as a helper of the sun? After 
serving the term of his exile in the woods and accomplishing the object of the gods Sri 
Rama will reign undisturbed at Ayodhya; and protected by Sri Rama's strength of arm 
gods, Nagas and human beings will dwell peacefully in their own abodes. This has all 
been predicted by the sage Yajhavalkya and a sage's prophesy, madam, can never 
go in vain." (1—4) 


dro— 8TH cafe ur ufi A ata ferar fea fara vr i 
faa wma fune aa refi Qsraq Us V4 II 


Do.: asa kahi paga pari pema ati siya hita binaya sunai, 

siya sameta siyamatu taba cali suayasu pai.285. 

So saying she fell at Kausalya's feet with the utmost affection and preferred her 
request for being allowed to take Sita with her. And having received Kausalya’s kind 
permission Sita’s mother now left for her camp with Sita. (285) 


d fra Rk fret RAA fe sin atta AT KAN 
ad a ea ai wa ferner femme faux ed 
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To SAL US SU “WI Ag 
"red MAIN wa Uu faq anan 
Anit afè van fòma RID)! sd ÈS Te STEN 

"re wm cufe fü face sil afèm fea wet we aris 


Cau. priya — parijanahi mili — baidehi, jo jehi jogu bhàti tehi  tehi. 
tapasa besa janaki dekhi, bha sabu bikala bisada  bisesi.1. 
janaka rama gura ayasu pal, cale thalahi siya dekhi ai. 
linhi lai ura janaka  janaki, pahuni pavana pema prana ki.2. 
ura umageu  ambudhi  anuragü, bhayau bhüpa manu manahü payagu. 
siya saneha batu baRhata joha, ta para rama pema sisu soha.3. 
cirajivi muni gyana  bikala janu, buRata laheu bala avalambanu. 
moha magana mati nahi bideha ki, mahima siya raghubara saneha ki.4. 


Fa 
43 
As 


Videha’s Daughter (Sita) greeted Her dear kinsfolk in the same manner as was 
befitting in each case. When they saw Janaki (Janaka’s Daughter) in the robes of an 
ascetic everybody was stricken with deep sorrow. Receiving the permission of Sri 
Rama’s preceptor, Vasistha, King Janaka too left for his camp and on arrival found Sita 
there. The king clasped Janaki to his bosom—Janaki who was an honoured guest of his 
unalloyed love and life. In his heart welled up an ocean of love and the king’s heart now 
appeared like the holy Prayaga. The immortal banyan tree in the shape of affection for 
Sita was seen growing with the divine babe of love for Sri Rama adorning its top. The 
long-lived sage (Markandeya)* in the shape of King Janaka’s wisdom was greatly 
bewildered and was just going to be drowned when lo! he found his support in the divine 
babe and was saved. Really speaking, it was not that Videha’s wit was lost in infatuation; 
it was the triumph of the affection he bore for Sita and the Chief of Raghus. (1—4) 


q- fea fad arg rre aa facet t Went SAT i 
mma site ws was qsrq fenem ece i 


* The story of Markandeya has been told at length in Srimad Bhagavata (XII.8—10). He is celebrated 
for his longevity (which will continue till the end of this Kalpa), which has earned for him the title of ‘Cirajivi. 
Won over by his austerities and devotion Bhagavan Narayana appeared in person before him and offered to 
grant him a boon. The sage, however requested that he might be allowed to witness the glory of His Maya. 
The Lord disappeared, assuring the sage that his prayer would be granted: 

One evening, while the sage was engaged in his devotion on the bank of the Puspabhadra river, it 
began to rain in torrents. The oceans outstepped their limits and deluged the earth as well as the heavens 
Even though he was an enlightened soul, the sage was much confused and alarmed; and tossed about by the 
furious waves and blasing winds he drifted along like a blind man for a long time. At last he espied a small 
island on which stood a young banyan tree. On the tree itself he saw, lying in a cup of leaves, a most charming 
babe of dark hue, holding in both of its tiny hauds one of its great toes and sucking it. The sage was enraptured 
to behold this extraordinary babe and at its very sight all his fatigue and pain disappeared. As the sage tried 
to approach the babe he was drawn by the breath of its nostrils into its stomach and saw the whole universe 
contained therein. After wandering there for a long time he was expelled from the stomach with the breath and 
found himself once more in the endless ocean with the banyan tree and the beautiful babe still before his 
eyes. The sage made one more attempt to approach the babe, when lo! the babe disappeared and the great 
deluge also vanished out of sight. 
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Do.: siya pitu matu saneha basa bikala na saki sabhari, 
dharanisuta dhiraju dhareu samau sudharamu bicari.286. 
Overcome by the affection of Her parents Sita was too deeply moved to control 


Herself. But realizing the awkward moment and Her noble duty, Earth's Daughter 
recovered Herself. (286) 


do— dry w wen fò atis A  uRamp o feum 
ufa ufòèr fer ga ASI Ge vat WT He Hep AISI? Il 
fafa grafè anf ak ai a are fafa sis wet 
Tw Gabr wm AA wea ufé fèt “ig Want TAURI 
faq we wer we arti da aga we we wari 
um fug m cite sr ogi fe sof fea diffe nN 
mela 7 ata wets wa curb a get aaa wet SA Et 
afa wea «wa ws waist wea Wa amis 


Cau. tapasa besa janaka siya dekhi, bhayau pemu  paritosu  bisesi. 
putri pabitra kie kula dou, sujasa dhavala jagu kaha sabu kou.1. 
jiti surasari kirati sari tori, gavanu kinha bidhi amda karori. 
gamga avani thala tini baRere, ehi kie sadhu samaja ghanere.2. 
pitu kaha satya sanehá  subaàni, siya sakuca mahü manahü samani. 
puni pitu matu linhi ura lat, sikha  asisa hita  dinhi  suhai.3. 
kahati na siya sakuci mana mahi, ihà basaba rajani bhala  nàhi. 
lakhi rukha  ràni janayau rau, hrdayá sarahata silu subhau.4. 


When King Janaka beheld Sita in the robes of a hermitess he was overwhelmed 
with love and was highly gratified. "Daughter, you have brought sancity to both the 
houses (viz., my house and the house of your husband); everyone says your fair 
renown has illumined the whole world. The river of your fame outshone the celestial 
stream (Ganga) in that it has penetrated (not only one solar system but) millions of 
universes. While the Ganga has (in the course of its career) exalted only three places,* 
the river of your fame has added to the glory of numerous congregations of holy men." 
Even though Her father made these flowery yet truthful remarks out of affection for 
Her, Sita was drowned as it were in a sea of bashfulness. Her parents pressed Her 
to their bosom once more and gave Her good and salutary advice and blessing. Sità 
did not speak but felt uncomfortable in Her mind because She thought that it was not 
good to remain with Her parents overnight. Reading Her mind the queen (Sunayana) 
made it known to the king (her husband) and both admired in their heart Her modesty 
and noble disposition. (1—4) 


qe— AN an fafer sie faa ferar athe aaa i 
cet aaa fax sna mfè uif ganfè went tu zou 


* The three places referred to above are evidently (1) Haridvara (where the Ganga leaves the 
mountainous region and descends into the plains), (2)Prayaga (where it is joined by another sacred river, the 
Yamuna) and (3) the mouth of the river (popularly known by the name of Gangasagara). 
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Do.: bara bara mili bhèti siya bida kinhi sanamani, 
kahi samaya sira bharata gati rani subani sayani.287. 
Meeting and embracing Sita again and again they politely allowed Her to depart 


and availing herself of this opportunity the clever queen eloquently told the king all about 
Bharata's condition. (287) 


do— A yet wt Saal a uper an fr aa 
"JS Wet TA Uh MI ae Wet wt aad FAI 
want oi aaa aati wa wat wa de fena 
ena Tea Baleares | set “efò AT Wm? 
wr ufa AR sma md me are of gata n wid 
fafa rufa sfeufa faa ma enfer enfer ge wf francis il 
wat ala ma adi am dem fara fay 
Wet Gd Taq wa agi ufa qt wa frat qum 


Cau.: suni bhüpala bharata  byavaharu, sona sugamdha sudha sasi saru. 
müde sajala nayana pulake tana, sujasu sarahana lage mudita mana.1. 
savadhana sunu sumukhi  sulocani, bharata katha bhava bamdha bimocani. 
dharama  rajanaya X brahmabicarü, eha jathamati mora  pracarü.2. 
so mati mori bharata  mahimahi, kahai kaha chali chuati na cháhi. 
bidhi ganapati ahipati siva — sarada, kabi kobida budha buddhi bisarada.3. 
bharata carita — kirati karatuti, dharama sila guna bimala bibhüti. 
samujhata sunata sukhada saba kahü, suci suasari ruci nidara sudhahu.4. 


When the king heard of Bharata's conduct, which was rare as a combination of gold 
with fragrance or as nectar extracted from the moon," the king closed his tearful eyes and 
a thrill ran through his body as he broke out into ecstatic praises of his bright glory. "Listen 
attentively, O fair-faced and bright-eyed lady; the story of Bharata loosens the bounds of 
worldly existence. Religion, statecraft and an enquiry about Brahma (the Infinite) are domains 
to which | have some access according to my own poor lights. But thought acquainted with 
these subjects, my wits cannot touch the shadow of Bharata's glory even by trick, much 
less describe it. To Brahma (the Creator), Lord Ganapati (Ganesa) Sesa (the king of 
serpents), Lord Siva, Sarada (the goddess of learning), seers, sages and wise men and 
others who are clever in judgment, the story, fame, doings, piety, amiability, goodness and 
unsullied glory of Bharata are delightful to hear and appreciate. They surpass the celestial 
stream in purity and even nectar in taste. (1—4) 


do— Prater TIN eae Gey at sqq AA stt i 
lest gas fen AT aa enfsrepet Ala erepti! VSS NI 


Do.: niravadhi gunanirupama purusu bharatu bharata sama jani, 
kahia sumeru ki sera sama kabikula mati sakucani.288. 


"Possessed of infinite virtues and a man above comparison, know Bharata alone 


* Nectar as found in the region of Nagas etc., is itself rare, but that, which forms the essence of the 
moon is even rarer. Hence the conduct of Bharata has been likened to the same. 
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to be the like of Bharata. Can Mount Sumeru be likened to a seer?* Hence the wit of the 


race of poets was confused (in finding a comparison for him). 

dio— am ae eT RAA wem cbr cnp md 
wd afta wet a wR R wy a wal cenam 
am wa wa aque fra fre at of ofa oe TS 
age AG Wd GA Well Wa at Ve WD wh CD OTEDGU S di 
a vq wa wet ati Wüfe wife we ae a 


Cau.: 


WM afèr 
wary at qa MI 


we ma ati wat wy te aaa ata 


wt p mug we Pann 


wet «fake m m Aine afa wa wa aa MEN SI 


agama sabahi baranta  barabarani, 
bharata amita mahima sunu rani, 
barani saprema bharata  anubhau, 
bahurahi lakhanu bharatu bana jāhī, 
debi paramtu bharata raghubara ki, 
bharatu avadhi saneha mamata ki, 
paramaratha svaratha sukha sare, 
sadhana siddhi rama paga nehu, 


jimi jalahina mina gamu dharani. 
janahi ramu na sakahi bakhani.1. 
tiya jiya ki ruci lakhi kaha rau. 
saba kara bhala saba ke mana mahi.2. 
priti pratiti — jai nahi — taraki. 
Jadyapi ramu sima samata ki.3. 
bharata na sapanehü manahü nihare. 
mohi lakhi parata bharata mata ehu.4. 


(288) 


"The greatness of Bharata, O fair lady, baffles all who attempt to describe it, even 
as a fish cannot glide on dry land. Listen, O beloved queen: Bharata's inestimable glory 
is known to Sri Rama alone; but he too cannot describe it.” Having thus lovingly 
described Bharata's glory the king, who knew his queen's mind, continued, "If Laksmana 
returns to Ayodhya and Bharata accompanies Sri Rama to the woods, it will be well for 
all and that is what everyone wants. But the mutual affection and confidence, O good 
lady, of Bharata and Sri Rama (the chief of Raghus) are beyond one’s conception. Even 
though Sri Rama is the highest example of even-mindedness, Bharata is the perfection 
of love and attachment. Bharata has never bestowed any thought on his spiritual or 
worldly interests or personal comforts. Devotion to Sri Rama’s feet is at once the means 
and the end; to my mind this appears to sum up Bharata’s creed. (1—4) 


Jo UNE Wa A fere wag Wa Vs! 
HRs A AR W98 su Hes YO FAS NI 228 MI 


bhorehü bharata na pelihahi manasahü rama rajai, 
karia na socu saneha basa kaheu bhupa bilakhai.289. 


"Bharata would never think of flouting Sri Rama’s orders even unwittingly. We 
need not, therefore, in our affection give way to anxiety,” said the king in choked 
accents. (289) 


do— WH wa OT ma må fuf coffe um wu cdi 
TH Wt Wa ST Wiz YE WO BA amen 


Do.: 


* An Indian weight, nearly aquivalent to 2 pounds. 
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JT cem p we qii wer fè va wu 
ma 3HNq yn mI ate fòma sen qum 
aka wast ws ARAI aga fèw «vo wed moun 
sfra xig dig if wei fea med ae N warns 


Sm mf ott aaa TUS IAM Ge afè dea qs 
qu fèt wa wat Yo ei aH ake wg WT CHHISIIUY N 


Cau. rama bharata guna ganata sapriti, nisi dampatihi palaka sama  biti. 

raja  samaja prata juga jage, nhai nhai sura  püjana  lage.1. 

ge nahāi gura pahi  raghurai, bamdi carana bole rukha pā. 

natha bharatu purajana  mahatari, soka  bikala  banabasa  dukhari.2. 

sahita samaja rau  mithilesü, bahuta divasa bhae sahata kalesu. 

ucita hoi soi kjia — natha, hitą sabahi kara  rauré  hatha.3. 

asa kahi ati sakuce raghurau, muni pulake lakhi silu subhau. 

tumha binu rama sakala sukha saja, naraka sarisa duhu raja samaja.4. 

As the king and queen (Janaka and Sunayana) were thus fondly recounting the 
virtues of Sri Rama and Bharata the night passed like an instant. At daybreak both the 
royal camps awoke and after finishing their ablutions proceeded to worship gods. 
Performing His ablutions the Lord of Raghus called on His Guru and after adoring his 
feet and receiving his tacit permission said,"Holy sir, Bharata, the citizens and my 
mothers are all stricken with grief and inconvenienced by their sojourn in the woods. The 
king of Mithilà too and his followers have been enduring hardships for many days past. 
Therefore, my lord, do what is advisable under the circumstances. The welfare of all lies 
in your hands.” So saying Sri Rama felt much embarrassed. And the sage was thrilled 
with joy when he saw His amiability and kind disposition. "Without you, Rama, all 
amenities of life are like hell to both the royal camps. (1—4) 


dr— WT4 WA èk vita & ha qa ch YS TH 
que afsra dran We fsrefe trate ferfersmm II 280 t 


Do.: prana prana ke jiva ke jiva sukha ke sukha rama, 
tumha taji tata sohata grha jinhahi tinhahi bidhi bama.290. 


"Rama! you are the life of life, the soul of soul and the joy of joy." Those who 
like to be in their home away from you, my child, are under the influence of an adverse 
fate. (290) 
doa JE MA sup ak Waive TWA we teat AMEN 

ay p camp ari ea TNA I 

ge fay qui wet ge ceil ge weg fra Sè wife sein 

wt same fet wadt &1 fated urere cre wa Aue 

aq amm Ra Ure i was m fuferer YATE N 

art wq aa wy Amı fe aR siv san ufé TNN 

TH a ye we mia we ant we 

Tent aa ARa Agina wr imu fea fea Giu 
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Cau. so sukhu karamu dharamu jari jaü, jahá na rama pada pamkaja bhaü. 

jogu kujogu gyanu agyani, jahá nahi rama pema paradhanü.1. 

tumha binu dukhi sukhi tumha tehi, tumha janahu jiya jo jehi kehi. 

raura  ayasu sira  sabah! kè, bidita krpalahi gati saba  niké.2. 

apu asramahi dharia pau, bhayau saneha sithila munirau. 

kari pranamu taba ramu sidhae, risi dhari dhira janaka pahi ae.3. 

rama bacana guru nrpahi sundae, sila saneha subhaya suhae. 

maharaja aba kijia soi, saba kara dharama sahita hita hoi.4. 

“Perish the happiness, ritual and piety in which there is no devotion to the lotus 
feet of Rama (yourself). That Yoga (discipline conducive to union with God) is an 
abominable Yoga and that wisdom unwisdom, in which love for Rama yourself) is not 
supreme. Whosoever is unhappy is unhappy without you and even so whoever is happy 
is happy through you. You know what exists in the mind of a particular individual. Your 
command holds sway over all and your gracious self knows all the ways full well. You 
may return to your hermitage now.” The lord of sages was overpowered with emotion. 
Sri Rama then made obeisance and departed, while the sage collected himself and called 
on King Janaka. The preceptor repeated to the king Sri Rama’s naturally graceful words, 
which were full of amiability and affection, and added, “O great monarch, now do that 
which may do good to all without prejudice to religion.” (1—4) 


do—TATAI eat YS YA SAA SAT “ATAN | 
Ce fòt Sasa GAT akt PATA US HIT 89 L 


Do. gyana nidhana sujana suci dharama dhira narapala, 
tumha binu asamamjasa samana ko samaratha ehi kala.291. 


"O king! you are a storehouse of wisdom, clever, pious and staunch in upholding 
the cause of virtue. Who save you is able at the present moment to find a way out of 
this impasse?" (291) 
do— yA Afè emp wie smal ofa aa carp fèm feu 

ARa we Wa wa mm get ate wa were 

wae we wes St wi abe amy fra Uu ueni 

aa 39 at d af wR wafea fer foam agn? N 

ace afè afar afè catia Uu aa fama fant 

mws m aR ake wT at wa ufè (fòt warms 

Wd ag 3È 3g SERI aa ake o wem chen 

ad wat we met md gee Aaa weit INI 


Cau.: suni muni bacana janaka anurage, lakhi gati gyanu  biragu birage. 
sithila sanehá gunata mana mahi, ae iha xkinha bhala nahi.1. 
ramahi raya kaheu bana jana, kinha apu priya prema pravana. 
hama aba bana té banahi pathai, pramudita phiraba bibeka  baRai.2. 
tapasa muni mahisura suni dekhi, bhae prema basa bikala bisesi. 
samau samujhi dhari dhiraju raja, cale bharata pahi sahita samaja.3. 
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bharata ai agé bhai linhe, avasara sarisa suasana dinhe. 

tata bharata kaha terahuti rau, tumhahi bidita raghubira subhau.4. 

Janaka was overwhelmed with emotion on hearing the sage’s words. His 
wisdom and dispassion themselves shrunk away from him when they saw his 
condition. Faint with love he reasoned to himself, “I have not done well in coming over 
to this place, King Dasaratha no doubt told Sri Rama to proceed to the woods; but at 
the same time he demonstrated the love he bore towards his beloved son. As for 
ourselves we shall now send him from this forest to another and return in triumph 
glorying over our wisdom!” Seeing and hearing all this the ascetics, hermits and the 
Brahmanas were overwhelmed with emotion. Realizing the situation, the king took 
heart and proceeded with his followers to see Bharata; while the latter came ahead to 
receive him and gave him the best seat available in the circumstances. “Dear 
Bharata,” said the king of Tirhut, “you know the disposition of Sri Rama (the Hero of 
Raghu’s line).” (1—4) 


di —JTH aAA SAA Xd Ws aX Hic] wg 
he Wd Aha Ta aAfèST SÈT STATE JE NI 333 Il 


Do.: rama satyabrata dharama rata saba kara silu sanehu, 
samkata sahata sakoca basa kahia jo ayasu dehu.292. 
“Sri Rama is true to his vow and devoted to his duty; he respects the feelings and 
affection of all. It is no account of this consideration for others' feelings that he has to 


suffer mental torture. Now give me your final word, so that the same may be communicated 
to him." (292) 


mo-a were creep at disi cmq o sh ak ati 
yy fua we feat wu ami cene aa fed ma A SU 
aaa Afè ua wait staff agg AN 
fuu Aap a ati ah ae fee ga miN N 
we WIT mt aa Wide ale A sea aT 
Be a wes afè Wal saa aa aka am faemauan 
ama fe uRug ymai enp fot TI 
wae m mma «fate e si da a Wares 


Cau. suni tana pulaki nayana bhari bari, bole bharatu dhira dhari bhari. 
prabhu priya pujya pita sama apu, kulaguru sama hita maya na bapu.1. 
kausikadi | muni saciva samaju, gyana — ambunidhi apunu aji. 
sisu sevaku ayasu anugami, jani mohi sikha deia  svami.2. 
ehi samaja thala büjhaba raura, mauna malina mai bolaba baura. 
chote badana  kahaü  baRi bata, chamaba tata lakhi bama bidhata.3. 
agama nigama prasiddha purana, sevadharamu  kathina jagu jana. 
svami dharama svarathahi birodhü, bairu amdha premahi na prabodhu.4. 
When Bharata heard these words, a thrill ran through his body and his eyes filled 
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with tears. Imposing a great restraint upon himself he said, "My lord, you are dear and 
worthy of respect to me as my own father; and as regards my family preceptor (the 
sage Vasistha) my own parents are not so benevolent to me as he." Here is an 
assembly of sages like Kausika (Vi$vamitra) as well as of ministers; and today you 
too, an ocean of wisdom, are present in our midst. Know me to be a mere child and 
an obedient servant and instruct me accordingly, my master. To think that you should 
seek my advice in this assembly (of wise men) and at this holy place! Yet if | keep 
mum | shall be considered black of heart; and if | speak on this occasion it will be sheer 
madness on my part. Nevertheless | have the impudence to say some thing. 
Therefore, pray forgive me, father, knowing that Providence is against me. It is fully 
recognized in the Tantras, Vedas and Puranas, and all the world knows, that the duty 
of a servant is hard indeed. Duty to a master is incompatible with selfishness. Hatred 
is blind and love is not discreet. (1—4) 


şo VS. AA BW SAA ag user rfe Ub | 
Wa de web fea whet An ufa! 293 11 


Do.: rakhi rama rukha dharamu bratu paradhina mohi jani, 
saba kè sammata sarba hita karia pemu pahicani.293. 
"Therefore, knowing me to be a dependant, and with due deference to Sri Rama’s 
wishes and consistent with his duty and sacred vow, pray do that which all approve and 
is good for all, recognizing the affection everyone bears for him." (293) 


do— «wd seri yA Bs cung fed wt Wed Wil 
gma am yg ay NI sng afta aft smear alten 
sef Te yet ype fa una ufe a we 3TH aga cm 
wm wd yA aka wait we fòqu as An RN 
am gà ara fòma aa edema cag A wa wat we 
Wd wa gan mfè WI aa fate we feats 
wa enfò wq fumar cene cef fed aru 
wa ais m wea Denise sea ae aa aes 


Cau.: bharata bacana suni dekhi subhau, sahita samaja sarahata rau. 
sugama agama mrdu marju kathore, arathu amita ati akhara  thore.1. 

jyò mukhu mukura mukuru nija pani, gahi na jai asa adabhuta bani. 

bhüpa bharatu muni sahita samajü, ge jahá bibudha kumuda dvijaraju.2. 

suni sudhi soca bikala saba loga, manahü minagana nava jala joga. 

devá prathama kulagura gati dekhi, nirakhi bideha  saneha  bisesi.3. 

rama bhagatimaya bharatu nihare, sura svarathi hahari hiya hare. 

saba kou rama pemamaya pekha, bhae alekha soca basa lekha.4. 

On hearing Bharata's words and observing his disposition King Janaka and his 
followers applauded him. Easily intelligible yet incomprehensible, soft and sweet yet hard, 
pregnant with a vast meaning though too concise, his mysterious speech was as baffling 
as the reflection of one's face seen in a mirror, which cannot be grasped even though 
the mirror be held in one's own hand. King Janaka, Bharata, the sage (Vasistha) and 
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the whole assembly called on Sri Rama, who delights the gods even as the moon 
brings joy to the lilies. On hearing this news all the people were overwhelmed with 
anxiety even as fish on coming in contact with the water of the first shower (of the 
monsoon). The gods first observed the condition of the family preceptor (the sage 
Vasistha) and next watched the great affection of King Videha. And then they beheld 
Bharata, the very incarnation of devotion to Sri Rama. Seeing all this the selfish gods 
felt unnerved and lost heart. When they saw everyone full of love for Sri Rama, the 
gods were immensely perturbed. (1—4) 


di.—TTH VAS He GA HE Vata TANT! 
Tag wate wa tater fè A Was AATA I 9 
Do.: ramu saneha sakoca basa kaha sasoca suraraju, 


racahu prapamcahi pamca mili nahi ta bhayau akaju.294. 


“Sri Rama, is full of love and consideration for others’ feelings.” Indra (the lord of 
celestials) sorrowfully said, “Therefore, combine to contrive some underhand plot all of 
you; or else we are doomed.” (294) 


Ñ- wee AR ma må i eft a se Un 
Taf waa ata at fit ari urep fa aa afè wer STUDI Il 
frat fara af afe aarti ae W venero we wit 
W m wee Wd At el cit Wea FA GA BARI 
fafa af ex urn afè anti as ow ona ufa weg Pant 
ur ufa we med we anti diet a fèk dear AANBU 
wd ga far wa fram ae fe fafer Sé «fi wera 
ata mfè una TE fefir cient femper ferner fòfè ame sansi 


Cau.: suranha  sumiri — sarada  sarahi, debi deva saranagata pahi. 
pheri bharata mati kari nija maya, palu bibudha kula kari chala chaya.1. 
bibudha binaya suni debi sayani, boli sura  svaratha  jaRa jani. 


mo sana kahahu bharata mati pherü, 
bidhi hari hara maya baRi bhari, 
so mati mohi kahata karu bhori, 
bharata hrdayá siya rāma nivasü, 
asa kahi sarada gai bidhi loka, 


locana sahasa na sujha sumerü.2. 
sou na bharata mati sakai nihari. 
camdini kara ki camdakara cori.3. 
tahá ki timira jahá tarani prakasü. 
bibudha bikala nisi manahü  koka.4. 


The gods invoked goddess Sarada and praised her. They said,“O goddess, we 
celestials have sought refuge in you; pray protect us. Change Bharata's mind by exerting 
your Maya (deluding potency) and preserve the heavenly race from ruin by taking them 
under the cool shade of some deceptive trick." When the wise goddess heard the gods' 
prayer, she understood that selfishness had robbed them of their senses, and accordingly 
replied (turning towards Indra in particular), " You ask me to alter Bharata's mind! Itis a pity 
youcannotsee Mount Meru even though you possess a thousand eyes. The Maya (deluding 
potency) even of Brahma (the Creator), Hari (the Preserver) and Hara (the Destroyer of 
the universe), exceedingly powerful as it is, cannot even face Bharata’s reason. And yet 
you ask me to pervert it. What! Can the moonlight steal away the sun? Bharata’s heart is 


616 * SRI RAMACARITAMANASA * 


SSR 44 4 tht! 499 I n 4 e 4 e e RI 44 4 4 4 4 4 99 ER ER E 4 4 4 ER FR FR ER ER 4 4 4 4 499 99 ERR ER 4 4 4 4 499 96 46 44 FF 4 49 9 ER ER E 4A 4A YA YA YA YA YA ER E YAYA 


the abode of Sita and Sri Rama; can darkness enter where the sun shines?” So saying 
goddess Sarada returned to Brahma's heaven, leaving the gods as distressed as the 
Cakravaka bird at night. (1—4) 


do—YT wem Weit AT are HAA Hole | 
a yia ma user Wa UA RÍA sure un 


Do.: sura svarathi malina mana kinha kumamtra kuthatu, 
raci prapamca maya prabala bhaya bhrama arati ucatu.295. 
The gods, who were selfish by nature and malicious at heart, laid an ill-conceived 


plot and weaving a powerful net of deceptive artifice set up a wave of fear, confusion, 
ennui and vexation (among the people of Ayodhya). (295) 


do-a galt eat Pai wad BWA Wa AM Aa 
™ We wht ati aa aa taper doe 
ma mm Se afte sa a ven N 


Wie Sa Hs] Bei Sa Merit èt WD 
ad mm we sq RIA Wa ae A ma UI 
afè wa We a una sep wa wet aq mus 
fò — am fafa a pa wa Mitt cu 
West Te xm EI aosfi ma A ft Os 


Cau.: kari kucali socata  surarajü, bharata hatha sabu kāju akaju. 
gae janaku raghunātha samipa, sanamane saba  rabikula dipa.1. 
samaya samaja dharama abirodha, bole taba raghubamsa  purodha. 
janaka bharata sambadu  sunai, bharata kahāuti kahī suhāī.2. 
tata rāma jasa  ayasu dehü, so sabu karai mora mata ehū. 
suni raghunatha jori juga pani, bole satya  sarala mrdu  bani.3. 
bidyamāna āpuni mithilesü, mora kahaba saba bhati bhadesü. 
rāura rāya rajāyasu hol, rāuri sapatha  sahi sira soī.4. 


Having started the mischief the lord of celestials thought within himself that the 
success and failure of his plans lay in Bharata's hands. (Now reverting to Citraküta) 
when King Janaka went to the Lord of Raghus, the Glory of the solar race received them 
all with honour. The priest of Raghu's line then spoke words which were appropriate to 
the occasion as well as to the assembly in which he spoke and consistent with 
righteousness. He reproduced the conversation that had taken place between King 
Janaka and Bharata and also repeated the charming speech of Bharata."Dear Rama," 
he said, “whatever order you give all should obey: this is my proposal." Hearing this the 
Lord of Raghus, with joined palms and in gentle accents, spoke words which were true 
and guileless: *In the presence of yourself and the lord of Mithila it will be altogether 
unseemly on my part to say anything. Whatever order may be given by you and by the 
king of Mithila, everyone, | swear by yourself, will positively bow to it." (1—4) 


go TH Wer Af Afè sep Ape ANT AAT | 
Gane fèretichd Wt WE OAS A Sat JAN RSG 
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Do.: rama sapatha suni muni janaku sakuce sabha sameta, 
sakala bilokata bharata mukhu banai na utaru deta.296. 
On hearing Sri Rama's oath the sage Vasistha and King Janaka as well as the 


whole assembly were embarrassed. All fixed their eyes on Bharata, as no one could make 
any answer. (296) 


doam wea ru wd Pentium aft edt anti 
eas a we aati aca fate ft nen Rare 
We pect wa SR a feat WT wrt 
wa fare ae fèmal se set afè aremei 
art Wy Wa we at vacuo ww am ag fern 
wat sy sta aqa TI Hes GET YE GAT HSNTU 3 
fet amt ur dime d qe ven SÈN 
fòma fade Se Aa (eti sea wd A o redux 

Cau.: sabha sakuca basa bharata nihari, ramabamdhu dhari dhiraju bhari. 
kusamau dekhi sanehu  sábhara, baRhata bimdhi jimi ghataja nivara.1. 
soka  kanakalocana mati choni, hari bimala guna gana jagajoni. 
bharata — bibeka  baraha bisala, anayasa udhari tehi kala.2. 
kari pranamu saba kaha kara jore, ramu rau gura sadhu  nihore. 
chamaba  aju ati anucita mora, kahaü badana mrdu bacana kathora.3. 
hiyá sumiri sarada suhal, manasa tè mukha pamkaja ai. 
bimala bibeka dharama naya sali, bharata  bharati mamju  marali.4. 


When Bharata saw the assembly confused, Sri Rama's brother exercised great 
self-restraint and realizing the unfavourable situation he controlled his emotion even as 
the jar-born sage Agastya* had arrested the growth of the Vindhya range. The demon 
Hiranyaksa in the form of grief had carried away the globe in the shape of the assembly's 
wit, which was the source of the entire creation in the form of a host of virtues, when 
the gigantic boar of Bharata’s discretion playfully delivered the same in no timet. Bharata 


* |n the Mahabharata (Vanaparva, Ch. 104) we read how the sun-god, who perambulates Mount 
Sumeru everyday, was once asked by the deity presiding over the Vindhya range to revolve round that 
mountain as well. The sun-god, however, declined on the plea that his course had been determined by the Lord 
of the universe and that be could not deviate from the same. This enraged Vindhya, who grew taller and taller 
in order to impede the course of the sun and the moon. Alarmed at this the gods sought the help of the 
mighty sage Agastya, who approached Vindhya, and asked the mountain-spirit to allow him passage for 
proceeding to the south. Vindhya accordingly prostrated himself before the sage and thus made it easy 
for him to cross it. The sage bound him on oath to remain in that position till his return. He, however, never 
returned from the south since then and the mountain has remained in that position till now. In this way 
he was able to arrest the heavenward growth of the mountain. 


+ The metaphor has been taken from the story of Hiranyaksa, which has been told at length in $rimad 
Bhagavata (Book Ill. Ch. 13,18 and 19). At the beginning of creation when Manu and Satarupa took their 
descent from Brahma, the couple asked their progenitor to allot them their duty. Brahma asked them to 
procreate and thus propagate the human species. Manu, however, saw that the globe lay submerged under 
water, and thus found no solid ground to stand upon. He complained about it to Brahma, who became 
thoughtful and began to meditate. And presently a tiny boar of the size of a human thumb issued from one of 
his nostrils and in the twinking of an eye assumed the dimensions of a huge mountain. Brahma and His mind- 
born sons, Marici and others, at first wondered who the creature was; but at last they concluded that the Lord 
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bowed his head and joined his palms before all and thus prayed to Sri Rama, King 
Janaka, his preceptor (the sage Vasistha) and other holy men present there, “With my 
juvenile lips | am going to make a harsh statement. Kindly forgive today this most 
unbecoming act of mine.” He now invoked in his heart the charming goddess Sarada, who 
came from the Manasarovara lake of his mind to his lotus-like mouth. Bharata's speech, 
which was full of pure wisdom, piety and prudence, resembled a lovely cygnet (in that 
it possessed the virtue of sifting goodness from evil). (1—4) 


3.— frfa faces facies faferer are Gat i 
at wire art aq afar da crag 396 


Do.: nirakhi bibeka bilocananhi sithila sanehá — samaju, 
kari pranamu bole bharatu sumiri siya raghuraju.297. 
Bharata saw with the eyes of his wisdom that the assembly was faint with love. 


He, therefore, made obeisance to all and, invoking Sita and the Lord of Raghus, spoke 
as follows:— (297) 


dio— ww faq A Wee Te Ie MA fea SANN 
wma wala Yea fia waa Tei 
ama mma Raa YE aa aa ati 
vat wie aia wdi Wife ma A W Jenn 
wy iq se Ae aa ù ams set way weet 
wT sa Wa Sa ae Ag aa ame age Aran 
XH owe He wt urba mum aT wae ats TAN 
Wr FT wa fat efe feosi uy mů we Panes 


Cau.: prabhu pitu matu suhrda gura svami, püjya  parama  hita  arntarajami. 
sarala  susahibu sila  nidhanü, pranatapala sarbagya sujanu.1. 
samaratha saranagata  hitakari, gunagahaku avaguna agha hari. 
svami —gosaihi ^ sarisa  gosai, mohi samana mai sat donhai.2. 
prabhu pitu bacana moha basa peli, ayaü ina samaju sakeli. 
jaga bhala poca üca aru nicü, amia amarapada mahuru  micü.3. 
rama rajai meta mana mahi, dekha suna kataht kou nahi. 
so mai saba bidhi kinhi dhithal, prabhu mani saneha  sevakai4. 


"O Lord, you are my father, mother, friend, preceptor, master, the object of my 
adoration, my greatest benefactor and my inner controller. Nay, you are a guileless and 
kind patron, the storehouse of amiability, the protector of the suppliant, all-knowing, 
clever, all-powerful, the befriender of those who take refuge in you, quick to appreciate 


Himself had taken that form in order to remove their anxiety. In the meantime the divine Boar dived into 
the ocean that had swallowed the earth at the time of the final dissolution and presently emerged it with 
the earth held secure on His tusks. 


The demon Hiranyaksa, who had already learnt that the boar was no other than the almighty Lord 
Visnu, appeared before the Lord, mace in hand, and challenged Him to a duel. The Lord placed the earth 
on the water, propped it against His own sustaining power and turning towards the demon slew him after 
a hard struggle. 
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merit and drive away vice and sin. You are the only master like you, my lord; while | am 
unique in disloyalty to my master. Setting at naught in my folly the commands of my lord 
(yourself) and my father | came here with multitude of men and women. In this world there 
are good men and vile, high and low, nectar and immortality, on the one hand, and venom 
and death on the other. But nowhere have | seen or heard anyone who dare violate Sri 
Rama’s (your) orders even in thought. Yet that is what | have presumed to do not only 
in thought but even in word and deed and my lord has taken this presumption on my part 
as a token of affection and an act of service. (1—4) 


à p Mes ai A abe AA A 
qe 3I SIT aka arg ae ag SAN RR N 


Do. krpá  bhalai apant natha kinha bhala mora, 
dusana bhe bhusana sarisa sujasu caru cahu ora.298. 


"By his grace and goodness my lord has done me a good turn; my failings have 
became my adornments and my fair and bright renown has spread on all sides." (298) 


do— wr Mò ga «ei fòt fa TBI 
a pea aa pA merge fa fia fann 
a yA ve aa samiapa wm o fes smi 
ae ae ae T Rati WP W we CHHTSD FEM 
a wea Gane Aarti amg at CHTSD wa ait 


fra maA a waft ai Wem wea are zr aan 

aw meas we Se dba spur SE mes WH ANN 

Ww Wad YH We Am a wa ze wow SEN SIN 
Cau.: rauri riti subani baRal, jagata — bidita nigamagama gai. 

kara kutila khala kumati kalamki, nica nisila nirisa nisamki.1. 

teu suni sarana  samuhé ae, sakrta  pranamu  kihé apanāe. 

dekhi dosa kabahü na ura ane, suni guna sadhu samaja bakhane.2. 

ko sahiba sevakahi nevaji, apu samaja  saja saba saji. 

nija karatüti na samujhia sapané, sevaka sakuca socu ura apanè.3. 

so  gosai nahi  düsara kopi, bhuja uthai kahaü pana ropi. 

pasu nacata suka patha prabina, guna gati nata pathaka adhina.4. 

“Your ways, your noble disposition and your greatness are known throughout the 
world and have been glorified in the Vedas and other sacred books. Even the cruel, the 
perverse, the vile, the evil-minded and the censured, nay, the low-minded, the impudeni, 
the godless and the unscrupulous are known to have been accepted by you as your own 
as soon as you heard that they had approached you for shelter and if they merely bowed 
to you only once. You have never taken their faults to heart even if you saw them with 
your own eyes; while you have proclaimed their virtues in the assembly of holy men if 
you but heard of them. Where is the master, so kind to his servant, who would provide 
him with all his necessaries himself and, far from reckoning even in a dream what he 
has done for his servant would feel troubled at heart over any embarrassment caused to 
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him? He is my lord (yourself) and no other; with uplifted arms | declare this on oath. A 
beast would dance and a parrot may attain proficiency in repeating what it is taught; but 
the proficiency of the bird and the rhythmic movements of the beast depend on the 
teacher and the dancing-master." (1—4) 


goat GAN waa wa feu are fumi 
at pure faq ules fervarefer Asien RAS I 


Do: yò sudhari sanamani jana kie sadhu siramora, 
ko  krpala  binu  palihai — biridavali — barajora.299. 
"Thus by reforming your servants and treating them with honour you have made 
them the crest-jewels of holy men. Is there anyone save the All-merciful (yourself) who 
will rigidly maintain his high reputation (as a kind and generous master)?" (299) 
qo ie we fè wea cuu 3mq$ ws weg MN 
we pua òf fa cra wafè ufa vat uns amen 
was wa wnt FTI ANS wea wen sac 
at was fates «miss wa mè sre 
wur se Ag aes athe pare wa fèe 
Ta AT wen Mi at a ot seme 
awa foe Wate fès! war ware fèn 
stra fò af arti sffè es cfe mA artis 


Cau: soka saneha ki bala subhaè, ayaü lai rajayasu baé. 
tabahü = krpala heri nija ora, sabahi bhati bhala maneu mora.1. 
dekhed paya sumamgala mila, janeü svami sahaja  anuküla. 


baRé samaja bilokei ^ bhàgü, baRi cūka sahiba ^ anuragu.2. 
krpa anugrahu amgu aghai, kinhi — krpanidhi saba — adhikai. 


rakha mora dulàra  gosàai apané sila subhaya bhalai.3. 
natha nipata mai  kinhi dhithal, svami samaja sakoca bihai. 
abinaya binaya jatharuci bani, chamihi deu ati  arati —jani. 4. 


"Through grief, affection or mere childishness | came here in defiance of your 
commands; yet, true to his own disposition, my gracious lord (yourself) has taken my 
insolence in good part in everyway. | have seen your most blessed feet and come to 
know that my master (yourself) is naturally propitious to me. In this august assembly | 
have seen my good fortune in that | continue to enjoy my master's affection in spite of 
great remissness on my part. My all-gracious lord (yourself) has been extremely kind and 
compassionate to me in everyway; all this is more than | have ever deserved. By virtue 
of his own amiability, noble disposition and goodness my lord (yourself) has ever been 
indulgent to me. Giving up all consideration for the feelings of my master and this 
assembly | have presumed too much by speaking politely or impolitely even as it pleased 
me; but perceiving my great distress | am sure my lord will pardon me." (1—4) 


de— Wed YA wurfesfe sd Hea ats TANN i 
SIMI ess de aa Gas yar ATI a2oo!! 


* AYODHYA-KANDA * 621 
a 4 4 4 4 YA oo YA YA YA AA YA A YA YA YA YA YA YA YA YA YA YA YA YA YA YA YA YA YA YA YA YA YA YA A A YA YA YA YA YA YA A YA YA YA YA YA YA om IE IE IE IL iE iibi OO iL ibi 
Do.: suhrda sujana susahibahi bahuta kahaba baRi khori, 
ayasu deia deva aba  sabai sudhari  mori.300. 
“It is a great mistake to say too much to a loving, intelligent and good master. 


Therefore, be pleased, my lord, to give your command; for you have accomplished all my 
objects.” (300) 


lo— wp wa ug n Aeg a UPA yo vè gan 
Wb ak mes feu JA atief cn aad am atien 
Wet We wi del wry sa wa af faa 
aam Ho 0 Rai A wg ST Wè Janin 
ava mfè Uu fare o sitire facie ati 
WS Ud wat We Heel was WE Cd W afè Wes 
puree ef gait i aem ma m o unu 
sra fara ae ea quaifafe we wr mpm xi! 


Cau. prabhu pada paduma paraga dohai, satya sukrta sukha siva suhāī. 
so kari kahaü hie apane ki, ruci jagata sovata sapane  ki.1. 
sahaja  sanehá  svami  sevakài svaratha chala phala cari bihar. 
agya sama na  susahiba seva, so prasādu jana pavai deva.2. 
asa kahi prema bibasa bhae bhari, pulaka sarira bilocana bari. 
prabhu pada kamala gahe akulal, samau sanehu na so kahi jai.3. 
krpasimdhu sanamani subani, baithae samipa gahi pani. 
bharata binaya suni dekhi subhaü, sithila sanehá sabha raghurau.4. 


"Swearing by the dust of my lord's lotusfeet, which is the glorious consummation 
of truth, virtue and happiness, | proclaim the desire which | have cherished in my heart 
at all time, whether waking, dreaming or fast asleep. It is to serve my master with 
guileless and spontaneous affection forgetting my own interests and neglecting the four 
ends of human existence. And the greatest service to a noble master is to obey his 
orders. Let your servant, my lord, obtain this favour (in the form of an order)." So saying 
he was utterly overwhelmed with emotion; a thrill ran through his body and tears rushed 
to his eyes. In great distress he clasped the Lord's lotusfeet; the excitement of the 
moment and the intensity of affection cannot be described in words. The Ocean of 
Compassion honoured him with kind words and taking him by the hand seated him by 
His side. The whole assembly including the Lord of Raghus Himself was overpowered 
by love after hearing Bharata's entreaty and seeing his disposition. (1—4) 


d— vers fuferer ws rep want ufu fufere smi 
"4 HÉ Wed wa Ura inr ant afar uet 
wie Wad faq speed Gat ara mfè SG 
dee ferener aa eir art ape frena fer À ii 


Cham.:raghurau sithila saneha sadhu samaja muni mithila dhani, 
mana mahü sarahata bharata bhayapa bhagati ki mahima ghani. 
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bharatahi prasamsata bibudha barasata sumana manasa malina se, 

tulasi bikala saba loga suni sakuce nisagama nalina se. 

The Lord of Raghus, the congregation of holy men, the sage Vasistha and the lord 
of Mithila, all were faint with love and admired in their heart the surpassing glory of 
Bharata's brotherly affection and devotion. The gods acclaimed Bharata and rained down 
flowers on him as though with a doleful heart. Hearing of this, says Tulasidasa, everyone 
felt distressed and uncomfortable even as lotuses get withered at the approach of night. 


tothe gant dr qe AT a AR Ws 
"Wer er Heit AW MR ANT Dadi 30?! 


So.: dekhi dukhari dina duhu samaja nara nari saba, 
maghava maha malina mue mari mamgala cahata.301. 
Seeing every man and woman both of Ayodhya and Mithila afflicted and downcast, 

Indra, who was most malicious at heart, sought his own happiness by killing those that 

were already dead. (301) 


do eue FAR AA TT stat fus a ail 
wr owt Ore Ott welt cer mag 7 wn N 
waa uud at wuz Pheri at sare wa Gh fr Ber 
gaat w A fòmèl dim aR 7 ANR N 
wa sae aa wat fer wA ot A sd BA wed Aree il 
gear wma wt gatiakta fy wa aw mud 
fat «dé utara a web) wen Us H4 Ap OS meet 
afa fet ef we murum) aR wea war Wari 


Cau. kapata  kucali sivá suraraju, para  akaja priya  apana  kaju. 
kaka samana pakaripu riti, chali malina katahü na pratiti.1. 
prathama kumata kari kapatu sákela, so ucatu saba kè sira mela. 
suramaya saba loga  bimohe, rama prema atisaya na bichohe.2. 
bhaya ucata basa mana thira nàhi, chana bana ruci chana sadana sohahi. 
dubidha manogati  praja dukhari, sarita simdhu samgama janu bari.3. 
ducita katahü  paritosu na lahahi, eka eka sana maramu na kahahi. 
lakhi hiya hási kaha krpanidhanü, sarisa svana maghavana jubanu.4. 


Though king of the gods, Indra is the worst specimen of deceitfulness and villainy; he 
loves others’ loss and his own gain. The ways of Indra (the slayer of the demon Paka) are like 
those of a crow—crafty, malicious and trusting none. Having conceived an evil design in the 
first instance he wove a net of wiles and made everyone a victim of ennui by throwing the net 
on the head of each. He then infatuated all by exerting the deluding potency of the gods; but 
they could not be wholly deprived of the affection they bore for Sri Rama. Overcome as they 
all were by fear and ennui, they were all distracted. Now they conceived a liking for the woods 
and the very next moment they loved to be at their home. The people were afflicted by this 
vacillating attitude of their mind even as the water at the mouth of a river is tossed on both 
sides. Wavering in mind, they did not derive solace anywhere nor did they disclose their 
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heart to one another. Observing this, the all-compassionate Lord smiled within Himself and 
said, “The canine race, Indra and reckless youth are alike" in nature.” (1—4) 


to WN SIT ATIS afaa arey aed fae i 
enf can Pate SIYSAM DI UIs 397! 


Do.: bharatu janaku munijana saciva sadhu saceta binhai, 
lagi  devamaya sabahi  jathajogu janu — pai.302. 
Barring Bharata, King Janaka, the host of sages, the ministers and 
enlightened saints the deluding potency of the gods prevailed on all according to 
the susceptibility of each. (302) 


Ao wur aa An cart a we (efò sa mu 
wur cms p fene Ati sna wife ep & afa wu 
wate faded far fra divan sea a faa Si 
wad wha fèt fa aghi xpi yes ama PTN 
wre aAa «fè mace aa wm ufòm fafa 
MT ag ae fet qed. sefè qed wufa fed ganz 
am wife mèm afè wma afea am ah apart 
ale a Gata Wt eta sites i ata aft sten Sa al EN SI 


Cau.: krpasimdhu  lakhi loga dukhare, nija sanehá surapati chala bhare. 
sabha rau gura mahisura mamtri, bharata bhagati saba kai mati jamtri.1. 
ramahi  citavata citra likhe se, sakucata bolata bacana sikhe se. 
bharata priti nati binaya  baRai, sunata sukhada baranata kathinai.2. 
jasu biloki — bhagati lavalesu, prema magana munigana mithilesu. 
mahima tasu kahai kimi tulasī, bhagati subhayásumati hiyáhulasi.3. 
apu choti mahima  baRi jani, kabikula kani mani — sakucani. 
kahi na sakati guna ruci adhikai mati gati bala bacana ki nai.4. 


The Ocean of Compassion Sri Rama, saw the people agitated, on the one hand, 
by the affection they bore towards Himself and on the other, by the mighty trick played 
by Indra, the lord of celestials. The assembly, King Janaka, the preceptor (the sage 
Vasistha), the other Brahmanas and the ministers, all had their wits hampered by 
Bharata's devotion (to Sri Rama). Like figures drawn in a painting they regarded Sri 
Rama and uttered with diffidence words which they had been taught to repeat as it were. 
Bharata's affection, courtesy, modesty and nobility were delightful to hear but difficult to 
describe. Seeing a minute particle of his devotion the host of sages and the King of 
Mithila were absorbed in love; how, then, can I, Tulasidasa, speak of his glory? It is his 
devotion and noble sentiments that have inspired sublime thoughts in the poet's mind. 
When it came to know of its own poverty and the magnitude of Bharata's glory, it shrank 
into itself out of respect for the barriers imposed by the race of bards. Though greatly 


* The nominal bases Svana (a dog), Yuvan (a young gallant) and Maghavan (Indra) are declined 
in the same way according to the Samskrta grammar (vide Panini’s aphorism ' aqaqarrqdisa’). The poet 
ingeniously traces this verbal affinity to a natural affinity existing between the three. 
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enamoured of his virtues it is unable to describe them; the poet's wit finds itself as 
helpless as an infant's speech. (1—4) 


Bio— «RA ferret SA fòma fersp Galt reta mantè i 
sfed fòma Sa gan mu uses Tet refs! 303 l! 


Do.: bharata bimala jasu bimala bidhu sumati cakorakumari, 
udita bimala jana hrdaya nabha ekataka rahi nihari.303. 


Bharata's untarnished glory is like the moon without its spot while the poet's 
brilliant wit is like the young of a Cakora bird that remains gazing with unwinking eyes 
when it sees the moon rising in the heavens of a guileless devotee's heart. (303) 


do wd YAS NA Gm Femèl emp mfè even fè wg 
med Ud Ba Ws wd al Wig WA Ue Bs OC YA aie 
Gira mwak wy m ati we a gery dfe ate ST at 
eka cat cat wat On gm we SA ot aren 
mm aw ST WW Aa we Ne qa ami 
Ww aa ae ws aia wa va TTS 
at aa mA may a fea uae ai af w a 
at mt q am cp ei aq faq we watts 


Cau.: 


bharata subhau na sugama nigamahü, 
kahata sunata sati bhau bharata ko, 
sumirata bharatahi premu rama ko, 
dekhi | dayala dasa  sabahi ki, 
dharama dhurina dhira naya nagara, 
desu kalu lakhi samau  samajü, 
bole bacana bani  sarabasu se, 
tata bharata tumha dharama dhurina, 


laghu mati capalata kabi chamahü. 
siya rama pada hoi na rata ko.1. 
jehi na sulabhu tehi sarisa bama ko. 
rama  sujana jani jana ji ki.2. 
satya saneha sila sukha sagara. 
niti priti palaka raghuraju.3. 
hita parinama sunata sasi rasu se. 
loka beda bida prema  prabina.4. 


Bharata’s noble sentiment cannot be easily grasped even by the Vedas; pardon, 
therefore, O poets! the frivolity of my poor wits. By discussing Bharata’s genuine love 
who will not get devoted to the feet of Sita and Sri Rama? Is there anyone so vile as the 
man who is not easily inspired with love for Sri Rama by the very thought of Bharata? 
Seeing the plight of all and knowing what was in the mind of His devotee (Bharata) and 
after fully considering the place, time, occasion and gathering, the all-merciful and all- 
knowing Sri Rama, the Lord of Raghus, who was a champion of virtue, self-possessed 
and prudent, and an ocean of truth, love, amiability and joy, nay, who respected the laws 
of propriety and was faithful in His love, spoke words which formed the very essence 
as it were of eloquence and which were salutary in consequence and sweet as nectar 
to hear: "Dear Bharata, you are an upholder of righteousness, well-versed in secular lore 
as well as in the Vedas and adept in love." (1—4) 


do— FI SAA AMG fòt Ps GAM Ges ATA 
Tt Sas CTS Sel TI ara fenfit Als SITA LI 3:0 t 
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Do.: karama bacana manasa bimala tumha samana tumha tata, 
gura samaja laghu bamdhu guna kusamaya kimi kahi jata.304. 
“Pure in thought, word and deed, you are your only compeer, dear brother. In this 


assembly of elders and in such adverse circumstances how can | recount the virtues 
of a younger brother?" (304) 


do— wg ma mA pa titi wende fug afè wid 
"HIS maq at Tom ati gani fea ama ma ate 
gee ARa wer wt mm sm Ae um fea san 
m w ffr sre qentidae mes saat SENT 
aa aa fq wa etid wea For Batu 
ae wh of ua lanfè aed Wa ta GARN N 
wit faq sre sit fetqi wn afè meg 4 AF wen] 
wa sang aa fafa amati am fuferera ofa wa iex N 

Cau. janahu tata tarani kula riti, satyasamdha pitu — kirati — priti. 
samau samaju laja gurajana ki, udasina hita anahita mana  ki.1. 
tumhahi bidita sabahi kara karamü, apana mora parama hita dharamu. 
mohi saba bhati bharosa tumhara, tadapi kahaü avasara anusara.2. 
tata — tata binu bata hamari, kevala gurakula  krpa  sábhari. 
nataru  praja  parijana parivaru, hamahi sahita sabu hota khuaru.3. 


jai binu avasara athavá dinesü, jaga kehi kahahu na hoi kalesü. 
tasa  utapatu tata  bidhi kinha, muni mithilesa rakhi sabu linha.4. 


"You are conversant, dear brother, with the traditions of the solar race, and know 
how truthful and how fond of fame our father was. You are also alive to the gravity of 
the occasion, the circumstances in which we are placed and the consideration we should 
have for the feelings of our elders and further know the mind of your friends, foes and 
neutrals. You are also aware of everyone's duty as well as of what is best for you and 
me and of what we should do. | have entire confidence in you; yet | say something 
appropriate to the occasion. In the absence of our father, dear brother, all out interests 
have been conserved by the goodwill of our preceptor's family; otherwise our subjects, 
our kinsmen, our own people and ourselves, all would have been undone. If the sun (the 
lord of the day) sets before time, tell me, who in this world will not be subjected to 
hardship? A similar calamity was visited upon us by Providence, but the sage Vasistha 
and the lord of Mithila saved everything." (1—4) 


do— Tt AT Ga Ast Ula SAA enh ST AA | 


TIT was ufafe wee vet gisfè URATA 3ou I 


Do.: raja kaja saba laja pati dharama dharani dhana dhama, 
gura prabhau palihi sabahi bhala hoihi parinama.305. 
"Not only the affairs of the state, but our honour and fair name, our virtue, land, 


riches and houses, everything will be protected by our Guru's glory and all will be well 
in the end." (305) 
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do— wf&d Gat JR CATIA at WW Ware aati 
m fò p afè fue wee se ater ANN 
D Te me wa Ri mga mwar ARN 
aa rh wad fae atan ana want usu 
W front uf dee «miwa n fas gan 
alèt faufa wate mf sisi qefe safe wfr afè fòn 
TÈ dele We mes wel ei aa 7 Aa Ani 


Cau.: 


ak ga gig van 
sahita samaja tumhara  hamara, 
matu pita gura svami nidesu, 
so tumha karahu karavahu mohü, 
sadhaka eka sakala sidhi deni, 
SO  bicari sahi  samkatu  bhari, 
bati bipati sabahi mohi bhai, 


Afsa ta same ah ATs 


ghara bana gura prasada rakhavara. 
sakala dharama dharanidhara sesu.1. 
tata — taranikula palaka hohu. 
kirati sugati bhütimaya — beni.2. 
karahu praja  parivaru — sukhari. 
tumhahi avadhi bhari baRi kathinai.3. 


jāni tumhahi mrdu kahaü kathora, 
hohi kuthaya  subamdhu sahae, 


“At home as well as in the woods our preceptor's goodwill alone will protect both 
you and me as well as those about us. Obedience to one's father and mother, preceptor 
and master is the prop of all virtues, even as Sesa (the lord of serpents) supports the 
globe on his head. Therefore, obey their commands yourself and help me do the same, 
and be the saviour of the solar race, dear brother. This is the one discipline that bestows 
all success upon the striver and like the triple stream of the Ganga, Yamuna and Sarasvati 
at Prayaga combines fame, salvation and prosperity. Considering this and even though 
enduring great hardship make your subjects and your own people happy. My woe has 
been shared by all; but your lot will be the hardest for the whole term of my exile. | know 
you to be tender-hearted, yet am speaking repugnant words to you; but the time are so 
out of joint that this will not be unjustifiable on my part. In hard times good brothers alone 
stand one in good stead; it is by one's arms alone that one parries the strokes even of 
a thunderbolt." (1—4) 


do Hach HT Ug AIA Up Wa at alle AE! 
detest tifa fèk Ufa am ganfò ates Ais li 305 li 


Do.: sevaka kara pada nayana se mukha so sahibu hoi, 
tulasi priti ki riti suni sukabi sarahahi  soi.306. 
"Servants should be like hands, feet and eyes; while a master should be like a 


mouth.” Hearing of this (ideal) way of love (between a master and his servants) good 
poets offer their tribute to the same." (306) 


kusamayá tata na anucita mora. 
oRiahi hatha asanihu ke  ghae.4. 


* While hands, feet and eyes minister to the mouth by supplying food to it, the mouth in its turn, though 
appearing to accept and appropriate the whole of it to itself, equitably distributes the benefit of it to all the 
organs by nourishing and revitalizing them in due proportion, so should a master while taking service from his 
servants and giving none to them in return should nourish them and keep them whole. 
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Jo ANT Wee A wet cama AM waft csi rp arti 
fart Ya xem o urbi gs aw f1 ere Cures 
wide Ts Wa dT wae wah femper ga gn 
Ta wer wm  füerfemma ur wa wife fw mann 
ae n usu sadISè o wf law wi 
Tat Vas BS WMA "TU Bl wes HME WT WA GU aria 
39 PUT TA sag Wa da aft wer ae 
wm sad ea me i aaa we wA of Ans 


Cau.: sabha sakala suni raghubara bani, prema payodhi amia janu sani. 

sithila samaja saneha samadhi, dekhi dasa cupa sarada sadhi.1. 

bharatahi bhayau parama samtosu, sanamukha svami bimukha dukha dosu. 

mukha prasanna mana mita bisadu, bha janu gügehi gira prasadüu.2. 

kinha saprema  pranamu  bahori, bole pani pamkaruha jori. 

natha bhayau sukhu satha gae ko, laheü lahu jaga janamu bhae ko.3. 

aba krpala jasa  ayasu hol, karaü sisa dhari sadara sol. 

so  avalamba deva  mohi del, avadhi pāru  pàvaü jehi sel.4. 

Hearing the speech of Sri Rama (the Chief of Raghus), which was imbued as it 
were with the nectar churned out of the ocean of love, the whole assembly was lost in a 
trance of affection. Even goddess Sarada was struck dumb at their sight. Bharata 
derived supreme consolation; now that his master was propitious to him, woe and evil 
turned away from him. He now wore a cheerful countenance and the heaviness of his 
heart was gone; it seemed as if a dumb man had been favoured by the goddess of 
speech. He then made loving obeisance and spoke with his lotus palms joined 
together: “My lord, | have derived the joy of having accompanied you and have also 
obtained the reward of being born into this world. Now, my gracious lord, whatever be 
Your command, | will bow to it and carry it out with reverence. Pray vouchsafe to me, 
good sir, some tangible support by serving which | may be enabled to reach the end of 
the term of your exile. (1—4) 


de— de we afè fed MT stared AZI 
ams aa diven alee dfè hé HS WIS N Zo iI 
Do.: deva deva abhiseka hita gura anusasanu pai, 
aneü saba tiratha salilu tehi kaha kaha rajai.307. 


“In obedience to our preceptor's command, my lord, | have brought for your coronation 
water from all holy places; what are your orders respecting the same ?” (307) 


do Ue Wy W wl mA avd wata wa cfe TEN 
wee m WW swag Bis af We Oo Wem 
Rage ofa ga diver svi Tan a a ak fet fier 
W us fra stat AAR smewp gs a soi o eux 
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Cau.: 


vata aft sma far engi Amana ara E! 
Wt wae af We adi Te WA Yet waa 
fa we amy IA diver wa YA JTN 
afè wp se wt Ya mani aM va cuero ufed fum Taxi 


eku manorathu baRa mana mahi, 
kahahu tata prabhu  ayasu pai, 
citrakuta suci thala  tiratha bana, 
prabhu pada amkita avani bisesi, 
avasi atri ayasu sira dharahü, 
muni prasada banu mamgala data, 
risinayaku — jahá ayasu  dehi, 
suni prabhu bacana bharata sukhu pava, 


sabhayá — sakoca jàta kahi nahi. 
bole bani saneha suhai.1. 
khaga mrga sara sari nirjhara girigana. 
ayasu hoi ta āvaŭ dekhi.2. 
tata bigatabhaya kanana carahu. 
pavana parama suhavana bhrata.3. 
rakhehu tiratha jalu thala tehi. 
muni pada kamala mudita siru nava.4. 


“| have one great longing at heart; but due to fear and diffidence | am unable to 
mention it.” “Tell me, dear brother, what it is.” Thus receiving the Lord’s permission Bharata 
replied in words sweetened by love: “With your permission | would go and see Citrakuta 
with its sacred spots, holy places and woods, birds and beasts, lakes and streams, 
springs and hills and particularly the land adorned with my lord’s footprints.” “Certainly, do 
as the sage Atri bids you do, dear brother, and wander without fear through the woods. 
It is the sage’s blessing, brother, which makes the forest so auspicious, holy and 
exquisitely beautiful. Deposit the water from holy places wherever the chief of sages, 
Atri, directs you.” On hearing the reply of his lord Bharata rejoiced and cheerfully went 
and bowed his head at the lotus-feet of the sage (Atri). (1—4) 


do— «Wd TA Bate UA ener AAA Wer 
ur mei ate pot AAT gan Wel ll 802 II 
Do.: bharata rama sambadu suni sakala sumamgala mila, 
sura svarathi sarahi kula barasata surataru phula.308. 


The selfish gods, when they heard this conversation between Bharata and Sri 
Rama, which was a fountain of all fair blessings, applauded the race of Raghu and rained 
down flowers from the tree of paradise. (308) 


do sr Wa Wa wa MAIL awed ea Boa MN 
qA Raa at wa agi wd Se Afè was TRIN 
wt We WW m wea wea wi fòl 
fan venfü gm Geeta gu afè Wad Warnell 
aft sme wet mÀ ufus ama wa SATAN 
aa qt we salè wat fed ay fame 
w m wa motif YA we yar wii 
Ue sa Wat agh Wed Wa AAS 


dhanya bharata jaya rama gosai, kahata deva haraşata bariài. 
muni mithilesa sabha saba kahü, bharata bacana suni bhayau uchahu.1. 


Cau.: 
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IRRA 
pulaki prasarhsata rau  bidehü. 
nemu pemu ati pavana pavana.2. 
saciva sabhasada saba anurage. 
duhu samaja hiyá harasu bisadu.3. 


bharata rama guna grama sanehü, 
sevaka svami subhau  suhavana, 
mati — anusara sarahana lage, 
suni suni rama bharata sambadu, 
rama matu dukhu sukhu sama jàni, kahi guna ràma  prabodhi rani. 
eka kahahi raghubira baRal, eka sarahata bharata bhalai.4. 


“Praised be Bharata and glory to our lord, $ri Rama!” exclaimed the gods with 
great exultation. The sage Vasistha, the lord of Mithila and everyone else in the 
assembly rejoiced to hear Bharata's woras. Thrilling all over with joy King Videha 
extolled the host of virtues and affection both of Bharata and Sri Rama. The ministers 
and all others present in the assembly were overwhelmed with love even as they began 
to praise, each according to the best of his ability, the charming disposition both of the 
master and the servant, their fidelity and love, the purest of the pure. In both camps 
a mixed feeling of joy and sorrow throbbed in the heart of all as they continued to hear 
the conversation between Sri Rama and Bharata. Realizing joy and sorrow alike, Sri 
Rama’s mother comforted the other queen-mothers (her co-wives) by recounting Sri 
Rama's virtues. Some would glorify the Hero of Raghu's race, while others praised 
Bharata's goodness. (1—4) 


do—3AÈT Hes AA Wd GA AT AAA WU 
uaa dia disp de Ulead Gifs: SAA 308 l 


Do.: atri kaheu taba bharata sana saila samipa sukupa, 
rakhia tiratha toya tahá pavana amia anüpa.309. 


Then said Atri to Bharata, "There is a beautiful well adjoining the hill; the water from 
the sacred places, which is so holy, sweet as nectar and incomparable, may be 
deposited in it." (309) 
do «wd TC wer umero cep fèt s wen 

a amg aA afè aided m We RI sme 

Wet wt ym wa Ra wa aA sma wet 

ad ae fag wm ug emus ame fated ae mene 

Fa Aare Ga At satiate ae fea cpu fae 

fafa aa was fart sore | aT arm ata imp fereme 3 N 

wap sa aè Mm aR wer dha wet SAN 

UH am Past w zrgefé femper ese WT wm xd 


anusasana 
atri muni sadhu, 
pavana  patha  punyathala rākhā, 
tata  anadi siddha thala ehu, 
taba sevakanha sarasa thalu dekha, 
bidhi basa bhayau bisva upakarü, 
bharatakupa aba  kahihahi  loga, 
prema  sanema  nimajjata prani, 


bharata atri 
sanuja apu 


Cau.: pal, 


jala bhajana saba die  calai. 
sahita gae jahá küpa agadhü.1. 
pramudita prema atri asa bhasa. 
lopeu kala bidita nahi kehu.2. 
kinha sujala hita kūpa bisesa. 
sugama agama ati dharama bicaru.3. 
ati pavana tīratha jala joga. 
hoihaht bimala karama mana bani.4. 
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On receiving Atri's command, Bharata despatched (ahead of himself) all the 
vessels containing the holy water and himself repaired with his younger brother 
(Satrughna) and the sage Atri and other hermits and holy men to the well, which was 
fathomless in its depth, and deposited the holy water in that sacred place. Transported 
with joy the sage Atri lovingly spoke thus: “This place has brought success to the striver 
from time without beginning; having been obscured by time it was known to none. My 
servants marked this soil as rich in subterranean springs of water and dug a big well 
in it with a view to securing good water. By a decree of Providence the whole world 
has been benefited (by dropping in this well the water from holy places) and the idea 
of religious merit (accruing from a bath in this well), which was most incomprehensible 
(to the ordinary intellect) has become easily intelligible to all. People will now call it by the 
name of Bharataküpa (a well sacred to the memory of Bharata). Its sanctity has been 
inhanced because water from all holy places has been mixed into it. People who take 
a plunge into it with devotion and with due ceremony will become pure in thought, word 
and deed. (1—4) 


de— Hed HA AfÈMT eher MI el TERTS | 
sia purs wate diver Ga Wasi 320! 


Do. kahata küpa mahima sakala gae jahá raghurau, 
atri sunayau raghubarahi tiratha punya prabhau.310. 


Telling one another the glory of the well all returned to the hermitage of Sri Rama, 
the Lord of Raghus; and the sage Atri pointed out to the Chief of Raghus the purifying 
power of that holy place. (310) 


do— met n gòm mii sms e fafa wr ye sti 
fa fa wa AZI aft Ww sag wien 
Get wm ut wa Wei at Wa at Bet AMÈN 
ama wt ded faq well ws ag we wepfer wea rub ad 
qu dem aint aie aot ga quiu 
ae Wt 9 um ati aed ak fif ga cheung 
gw af am ak sti fòn af ma qu ede 
"Wr facts wa ata gani dafè ener wa fra writs 


Cau.: 


kahata — dharama 
nitya nibahi  bharata dou bhai, 
sahita samaja  saja saba sadé, 
komala carana calata binu panahi, 
kusa — kamtaka — kakari kurāī, 
mahi mamjula mrdu maraga kinhe, 
sumana barasi sura ghana kari chahi, 
mrga  biloki khaga boli subani, 


itihasa sapriti, 


bhayau bhoru nisi so sukha biti. 
rama atri gura — ayasu pat. 4. 
cale rama bana atana payadè. 
bhai mrdu bhümi sakuci mana manahi.2. 
katuka — kathora  kubastu durai. 
bahata samira tribidha sukha linhe.3. 
bitapa phüli phali trna mrdutahi. 
sevahi sakala rama priya jani.4. 


The night was pleasantly spent in narrating sacred legends with love till it was 
dawn. Having finished their daily morning routine and receiving the permission of Sri 
Rama, Atri and the preceptor (the sage Vasistha), the two brothers, Bharata and 
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Satrughna, proceeded on foot to roam about in the forest associated with the name of 
Sri Rama, accompanied by their followers, all in simple attire. Feeling inwardly uncomfortable 
at the thought that the two brothers walked without shoes on their tender feet, Earth 
smoothened her surface and hid into her body all disagreeable, hard and unsightly things 
such as the spiky blades of KuSa grass thorns, stones and crevices. In this way Earth 
made the paths delightful and smooth, while a refreshing breeze breathed cool, soft and 
fragrant. The gods rained down flowers; the clouds afforded shade; the trees blossomed 
and bore fruit; the grass made the earth’s surface soft; the deer cast their charming 
glances; while the birds whispered their sweet notes: in this way all offered their services 
to the two princes, whom they knew to be Sri Rama’s beloved brothers. (1—4) 


Ao QAN Afg Wa Mpg AA Hed AETA | 
YIN ur: fòn na HE As EH S STN 3221 


Do.: sulabha siddhi saba prākrtahu rāma kahata jamuhata, 
rāma prāna priya bharata kahü yaha na hoi baRi bāta.311. 


When all supernatural powers become easily attainable to an ordinary individual 
who utters the name of ‘Rama’ even while yawning, this is no great honour to Bharata, 
who was dear to Rāma as His own life. (311) 


A Afè fefir «wq fue ot mi w uu aha afè meat 
ya wena yA Am arm ae qp f aa aNg N 
ae ARa ufèr frais «a Ra we aa 


wh m gaa wet Rise i eq YA JA yA WM 
ede fast dé wet wae fòma wa ARR 


aa af yA arg Mi gia da afer as mgn 
aa ym we Wa see ya — see 
fè mt fè vat wedi wap ve wae feedefé gN 


Cau.: ehi bidhi bharatu phirata bana mahi, nemu premu lakhi muni sakucahi. 
punya jalasraya bhumi bibhaga, khaga mrga taru trna giri bana baga.1. 
caru bicitra pabitra bisesi, büjhata bharatu dibya saba dekhi. 
suni mana mudita kahata risirau, hetu nama guna punya prabhau.2. 
katahü nimajjana katahü  pranama, katahü  bilokata mana abhirama. 
katahü baithi muni  ayasu pai, sumirata siya sahita dou bhai.3. 
dekhi  subhau  sanehu suseva, dehi asisa mudita — banadeva. 
phiraht gaé dinu pahara aRhai, prabhu pada kamala bilokahi 4i.4. 


In this way Bharata roamed about in the forest; even hermits felt abashed to 
see his devotion and austerity. The sacred ponds and tracts of land, the birds and 
beasts, the trees and grasses, the hills, woods and orchards were charming, wonderful 
and pre-eminently holy. Seeing them all so divine, Bharata asked questions about them; 
and in reply to them the great sage Atri told him with a glad heart the origin, name, 
attributes and purifying virtues of each. Taking a dip at one place they made obeisance 
at another; here they beheld sights that were ravishing to the soul, while there they 
sat down with the permission of the sage and thought of Sita and the two brothers 
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(Sri Rama and Laksmana). Seeing Bharata’s good disposition, affection, and loyal 
services the sylvan gods gladly gave him their blessing. The third watch of the day 
would be half spent when the two brothers returned to their camp and gazed upon the 
lotus-feet of their lord. (1—4) 


do—JA AA diver Aaa wa ura FÈT UID 
hed Wd eR at Garg Was fqeup vs ANT II 222! 


Do.: dekhe thala tiratha sakala bharata paca dina majha, 
kahata sunata hari hara sujasu gayau divasu bhai sajha.312. 
Bharata visited all the sacred spots in five days. The (last) day was spent in 


discussing the shining glory of Hari (Bhagavan Visnu) and Hara (Lord Siva) till it was 
dusk. (312) 


Ho WR cem W ST wel see fen git Tan 
ut fèt a WR wai Ty on ad Ape i 
TW quU wt at aadh | cata wa fet staf fereirent i 
aa afè ant wa ati ae 7 Oun on eae Geren 
Wt UA wa ea eatisis wa ak sit fae 
wR dat med at Wi et Wa aaa ofa HEU Si 
me amt wès waf dagiaga «fò qe wer arm 
aa mas we ès wit al san sak ak MENS 


Cau: bhora nhai sabu jura samajü, bharata bhümisura terahuti raju. 
bhala dina aju jāni mana mahi, ràmu krpala kahata sakucāhř.1. 
gura nrpa bharata sabha avaloki, sakuci rama phiri avani  biloki. 
sila  sarahi  sabha saba soci, kahü na rama sama svami sakoci.2. 
bharata sujana rama rukha dekhi, uthi saprema dhari dhira bisesi. 
kari damdavata kahata kara jori, rákhi natha sakala ruci  mori.3. 
mohi lagi saheu sabahi samtapu, bahuta bhàti dukhu pava apu. 
aba  gosai  mohi deu rajal, sevau  avadha avadhi bhari jai.4. 


On the morrow, after bathing, the whole assembly met again—Bharata, the 
Brahmanas and the King of Tirahuta (Mithila). Though knowing at heart that the day was 
auspicious (for undertaking a return journey to Ayodhya) the tender-hearted Sri Rama 
hesitated to say so. Sri Rama looked at His preceptor (the sage Vasistha), King Janaka 
and the assembly; but the very next moment He felt nervous and turned His eyes to 
the ground. Praising His regard for others' feelings the whole assembly thought that 
nowhere could one find a master so considerate as Sri Rama. Bharata, who was clever 
enough to perceive Sri Rama’s wish, lovingly rose and imposing great restraint upon 
himself fell prostrate on the ground. Then, joining his palms, he lovingly said,“My lord, 
you have granted me all my desires. For my sake everybody has suffered a good 
deal of trouble and you too have been put to much inconvenience. Now, my lord, give 
me your permission to leave, so that | may go back to Ayodhya and remain there till 
your return.” (1—4) 
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ao We sura Afè wa wa ca dium 
at fare eget starter AAT Haare enuret N 323 l 


Do. jeht upaya puni paya janu dekhai dinadayala, 
so sikha deia avadhi lagi  kosalapala  krpala.313. 
"Admonish me, O gracious Lord of Kosala, and tell me some means by practising 


which for the remaining period of your exile your servant (myself) may be enabled to 
behold the feet of his merciful master again." (313) 


do tee Ra uem cg ws af ae we ATÈN 
A387 ale wut wa Ge wma up faq afe usw WE cU e 
vat qa wh wa dt atl SÈ en te wer ot ati 
wie, whe wa glè wg fa sik fann 
ata rfe wa fares aft curdra fend fèe c ary at at 
3R A m e sl Ge fale ate de afè MENU 
ZE as un dt at cana afè uere fa SAN 
«wa fara cuf wate w Ge a faa cuf xdi 

Cau. purajana  parijana  praja gosai, saba suci sarasa sanehá sagai. 
raura badi bhala bhava dukha dahu, prabhu binu badi parama pada lahu.1. 
svami sujanu jani saba hi ki, ruci lalasa rahani jana ji ki. 
pranatapalu palihi saba kahu, deu duhu disi ora — nibahu.2. 
asa mohi saba bidhi bhüri bharoso, kiè bicaru na socu kharo so. 
arati mora  natha kara chohü, duhü mili kinha dhithu hathi mohü.3. 


yaha baRa dosu duri kari svami, taji  sakoca — sikhaia  anugami. 
bharata binaya suni sabahi prasamsi, khira nira bibarana gati hamsi.4. 


“Your citizens, your kinsmen and your other subjects too, my lord, are all hallowed 
and steeped in joy because of the love they bear for you and the relationship they have 
with you. It is better to be tormented by the agonies of birth and death for your sake; 
while without you, my lord, it is no use attaining the supreme state (of blessedness). 
Knowing the hearts of all and even so the liking and longings of your servant's heart as 
well as his way of life, my all-wise lord, who is a protector of the suppliant, will protect 
all, and will take care of them, both in this world and in the next, till the last. | am fully 
confident of this in everyway; and when | ponder this, | am not in the least disturbed 
about it. My own distress and my lord's Kindness have both combined to make me 
impudent. Correcting this great fault of mine, my master, instruct this servant of yours 
without reserve." Everyone who heard Bharata's prayer applauded it and said, "This 
supplication of Bharata is like a cygnet, that sifts milk from water." (1—4) 


qe— drag UA «ep a am dI BAM 
ea Se saat aha altel WH WaT sexi 


Do.: dinabamdhu suni bamdhu ke bacana dina chalahina, 
desa kala avasara sarisa bole ramu  prabina.314. 
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The all-wise Sri Rama, the befriender of the afflicted, when He heard the meek and 
guileless speech of His brother (Bharata), replied in terms appropriate to the place, time 
and occasion — (314) 


dio— AM JAN AN fòs ii fè ate Jafè ae at ati 
mt un p yA fufeenmpicgufe gek èg 7 meme 
A qr Ww Feeley qe SE Wag 
faq cmm ula wg cuia em a wt ya vege 


Cau.: 


Te faq mg wen fra mè 


èg an um ws x ume 


aa Aa wa ara Aagi weg aaa aaa at wes 


wq ay uf fan 


Tm ue wit aT pews 


que yA m afea fes mi ure wh wr cem ux 


tata tumhari mori  parijana ki, 
mathe para gura muni mithilesu, 
mora tumhara parama purusarathu, 
pitu  àyasu  pàliht duhu  bhài, 
guru pitu matu svami sikha palè, 


cimta gurahi nrpahi ghara bana ki. 
hamahi tumhahi sapanehü na kalesü.1. 
svarathu sujasu dharamu paramarathu. 
loka beda bhala bhüpa  bhalài.2. 
calehü kumaga paga parahi na khalè. 


asa bicari saba soca  bihai, 
desu kosu parijana parivārū, 
tumha muni mātu saciva sikha mānī, 


palahu avadha avadhi bhari jāī.3. 
gura pada rajahi lāga charubharü. 
palehu puhumi  praja rajadhānī.4. 


“Brother, — it is our preceptor (the sage Vasistha) and King Janaka who take 
thought for you and me as well as for our people, whether we be at home or in the 
forest. So long as our preceptor, the sage (Vi$vamitra) and the lord of Mithila are our 
guardians, neither you nor | can even dream of trouble. For us two brothers, you as 
well as myself, the highest achievement of our human life, nay, our material gain, our 
glory, our virtue and our highest spiritual gain consist in this that both of us should obey 
our fathers command. It is in vindicating the king's (our father’s) reputation (by 
implementing his word) that our good lies both in the eyes of the world and in the 
estimation of the Vedas. Those who follow the advice of their preceptor, father, mother 
and master, never stumble even if they tread a wrong path. Pondering thus and putting 
away all anxiety go and rule over Ayodhya till the appointed period. The responsibility 
for the protection of our land, treasury, kinsmen and our own people rests on the dust 
of our preceptor's feet. As for yourself you should protect the earth, your subjects and 
your capital in accordance with the advice of your preceptor (the sage Vasistha), 
mothers and the minister (Sumantra). (1—4) 


s — Ras up at fèt GM Us He UH 

uag US uwener set qendt Aled ferre ! 395 l 
mukhia mukhu so cahiai khana pana kahü eka, 
palai posai sakala aga tulasi sahita bibeka. 315. 


“A chief should be like the mouth, which alone does all the eating and drinking but 
supports and nourishes all the other limbs with discretion, says Tulasidasa.” (315) 


Do.: 
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a 4 4 4 4 49 4 4 AAA 
dlo— MAN Ta wats | ff wa cé wine MN 
ay vay ate ag vidi fey seme Cep ae 7 arte 
wd Ya Ww awa waived we fèw WMT 
mou pa wat defi oer aa da aft ANN 
ATMS eet hia aT Sof WI UA all 
we wa We WH G1 SEINEN SAT SI Wa Wet igi 
Qt He A HI aa Hi fart A Vat qa Hil 
wd et aada mè di 3TH qa wa fea wm TÈ dubii 
Cau. rajadharama . sarabasu etanoi, jimi mana maha  manoratha gol. 
bamdhu prabodhu kinha bahu bhati, binu adhara mana tosu na sati.1. 
bharata sila gura saciva samaju, sakuca saneha bibasa raghuraju. 
prabhu kari krpa  pàvari dinhi, sadara bharata sisa dhari linhi.2. 
caranapitha karunanidhana ke, janu juga jamika praja prana ke. 
samputa bharata saneha ratana ke, akhara juga janu jiva jatana ke.3. 
kula kapata kara kusala karama ke, bimala nayana seva sudharama ke. 
bharata mudita avalamba lahe tè, asa sukha jasa siya ramu rahe tè.4. 


“The essence of a king's duty is only this much, which lies hidden in the Sastras, 
even as a desire is cherished in the heart (before it is expressed).” The Lord comforted 
His brother (Bharata) in many ways; but without some prop his mind found no 
consolation or rest. His regard for Bharata, on the one hand, and the presence of 
elders and ministers, on the other, overwhelmed tho Lord of Raghus with a mixed 
feeling of embarrassment and affection. The Lord at last took compassion on him and 
gave him His wooden sandals, which Bharata reverently placed on his head. The 
sandals of the all-merciful Lord were like two watchmen entrusted with, the duty of 
guarding the people's life or they might be compared to a pair of caskets to enshrine 
the jewel of Bharata’s love or to the two syllables (constituting the word ‘Rama’) 
intended for the (spiritual) practice of the human soul. Or they might be likened to a pair 
of doors to guard the race (of Raghu) or a pair of hands to assist in the performance 
of good deeds or again to a pair of eyes to show the noble path of service. Bharata 
was highly pleased to get this prop; he felt as happy as if Sita and Sri Rama had 
agreed to stay (in Ayodhya). (1—4) 


şm ferar waa Afè wa fèt 37 g 
Fi sure amu pea pae MZ I 325 


Do.: māgeu bidā pranāmu kari rāma lie ura lāi, 
loga | ucate  amarapati kutila  kuavasaru pāi.316. 


He made obeisance and begged leave to depart and $ri Rāma clasped him to his 
bosom; while the malevolent lord of celestials, taking advantage of this adverse situation 
made the people weary. (316) 


J A pafè wt ame AZ AA aaa a aa vita Sit atu 
wae we faa wa fèimi safi ma wa in òmon 
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Tant saa gant | faq ant ug we went 
ded spe sifi ae wa NI Yn UH qup af YO we aR 
Wi TH a sa JANTI Sy SIT cep o Gummi 
art wet wea atic cr a a gatusi 
TT R ST at Wie ATA SA WA aa aaa AN 
w fafa Feo sami W if ST wa Ts 
Cau: so kucali saba kaha bhai niki, avadhi asa sama  jivani ji ki. 
nataru lakhana siya rama biyoga, hahari marata saba loga kuroga.1. 
ramakrpa avareba sudhari, bibudha dhari bhai gunada gonhari. 


bhemtata bhuja bhari bhai bharata so, rama prema rasu kahi na parata so.2. 
tana mana bacana umaga anuraga, dhira dhuramdhara dhiraju tyaga. 


barija locana mocata bari, dekhi dasa sura sabha dukhari.3. 
munigana gura dhura dhira janaka se, gyana anala mana kasé kanaka se. 
je biramci niralepa upae, paduma patra jimi jaga jala jae.4. 


That mischief, however, proved a boon to all; it helped to sustain their life like the 
hope of Sri Rama’s returning to Ayodhya on the expiry of His term of exile. Otherwise 
people would have succumbed to the fell disease of separation from Laksmana, Sita and 
Rama in great agony. By Sri Rama’s grace the imbroglio was resolved and the gods, 
who were hostilely disposed (towards the people of Ayodhya), now turned out helpful as 
allies. Sri Rama locked His brother, Bharata, in a close embrace; the ecstasy of His love 
cannot be described in words. His body, mind and speech overflowed with love and the 
firmest of the firm lost all firmness. His lotus eyes streamed with tears; even the 
assembly of gods was grieved to see His condition. The host of sages (assembled 
there), the preceptor (the sage Vasistha) and a champion of firmness like Janaka, the 
gold of whose mind had been tested in the fire of wisdom, nay, who were created by 
Brahma as free from all attachment and were born in this world even as the lotus springs 
up from water (and yet remains ever above it)— (1—4) 


do— as Tacit THAT ad AAA SAA STAN | 
STU WM At at spera fed Tè faa 3$ N 


Do. teu biloki raghubara bharata priti anüpa apara, 
bhae magana mana tana bacana sahita biraga bicara.317. 


— Even they were overwhelmed in mind, body and speech and lost all reason and 
dispassion when they saw incomparable and boundless affection of Sri Rama (the Chief 
of Raghus) and Bharata. (317) 


dio Wet win Mouna aft sti urba MT wea At. FAN 
ard wat wa fèiyi af ae afa AE carmen 
A att cup ser gai ws we aak apart 
We ow we waa uhr fepe wd fed onz 
Wan wea wa ea If fe ame AA aa SÈN 
gf Je wu ee uni wr & aM ata 
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wy ug um de as glwa de aft wa wi) 


af mwm sea fai of sa ANNI 


Cau.: jahà janaka gura gati mati bhori, prakrta priti kahata baRi khori. 
baranata raghubara bharata biyogu, suni kathora kabi  janihi  logü.1. 
so sakoca rasu akatha subani, samau sanehu sumiri sakucani. 
bhemti bharatu raghubarasamujhae, puni ripudavanu harasi hiyá  lae.2. 
sevaka saciva bharata rukha pai, nija nija kāja lage saba jā. 
suni daruna dukhu duhü samaja, lage calana ke sajana saja.3. 
prabhu pada paduma bamdi dou bhai, cale  sisa dhari rama  rajai. 
muni  tapasa  banadeva  nihori, saba sanamani bahori — bahori.4. 


The affection (of Sri Rama and Bharata) which baffled the wits of King Janaka and 
the preceptor (Vasistha),—it would be a great blunder to call it mundane. People would 
account the poet hard-hearted if they heard him describe the parting of Sri Rama (the 
Chief of Raghus) and Bharata. The rapture of that delicacy was past all telling; thinking 
of the love that manifested itself on the occasion even eloquence shrunk into itself. Sri 
Rama (the Chief of Raghus) first embraced Bharata and consoled him; and then He 
gladly clasped Satrughna to His bosom. Reading Bharata's mind his servants and 
ministers all left and set about their respective duties. The people in both the camps were 
sore distressed to learn this and began to prepare for the return journey. The two 
brothers (Bharata and Satrughna) adored the lotus-feet of their lord and bowing to the 
orders of Sri Rama they set out on their journey. They supplicated the sages, ascetics 
and sylvan gods and honoured them again and again. (1—4) 


de— Chante Sifè warg anfè far att faa ue gR | 
er aan sme aft av wer Wh 39241 
Do.: lakhanahi bhéti pranamu kari sira dhari siya pada dhuri, 


cale saprema asisa suni sakala sumamgala muri.318. 


Bharata then embraced Laksmana, while Satrughna bowed to him and both placed 
the dust of Sita's feet on their head; and receiving Her loving benediction, which was the 
root of all fair blessings, they departed. (318) 


Ñ- at m DÉ fux Agi alte aga fot fora wem 
de wur am as dup Wasi aed wast are sas 
y wy ner è senti ae de af creep vera 
uh ma may ra i faer fen eh w aa AR 
m wc om ds wife sè m safe ae 
antèn amet Senti yon ofòm ahaa Gare 3d 
wem SA afè fara wm fer fèt wa WA Mn 
ar ya wy o HET sètin wai po ris 


bahuta bidhi binaya baRai. 
samaja kananahi  ayau.1. 


Cau.: sanuja rama  nrpahi sira nai, kinhi 


deva daya basa baRa dukhu payau, sahita 
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pura pagu dharia dei asisa, kinha dhira dhari gavanu mahisa. 

muni mahideva sadhu sanamane, bida kie hari hara sama jane.2. 

sasu  samipa gae dou bhai, phire bamdi paga  asisa pā. 

kausika bamadeva jabali, purajana parijana saciva  sucali.3. 

jatha jogu kari binaya pranama, bida kie saba  sanuja rama. 

nari purusa laghu madhya baRere, saba sanamani krpanidhi  phere.4. 

Sri Rama with His younger brother (Laksmana) bowed His head to King Janaka 
and supplicated and extolled him in many ways: “Moved by compassion for us, my lord, 
you suffered much and came all the way to this forest with your retinue. Now kindiy 
bestow your blessings on us and return to your capital.” At this the king took courage 
and departed. The Lord also treated with honour the sages and other Brahmanas and 
holy men and bade good-bye to them with the same respect as is due to Hari (Bhagavan 
Visnu) and Hara (Lord Siva). The two brothers (Sri Rama and Laksmana) then called 
on their mother-in-law and having adored her feet and received her blessings they came 
back. Sri Rama and His younger brother Laksmana) took leave of the sages Kausika 
(Visvamitra), Vamadeva and Jabali, the citizens, His own kinsmen and faithful ministers 
with due courtesy and obeisance. The gracious Lord sent back men and women of all 
ranks—high, low and middling—with due honour. (1—4) 


dio— «RA Ald Ue sifè wy Ufa aie füfer Sifè i 
ferar abe abst urerent Apa rer Ga Afè NI 323 N 


Do.: bharata matu pada bamdi prabhu suci sanehá mili bhéti, 
bida kinha saji palaki sakuca soca saba meti.319. 


With sincere affection the Lord adored the feet of Bharata's mother (Kaikeyi) and 
embraced her, and having removed all her embarrassment and grief saw her off in a 
palanquin duly equipped for the purpose. (319) 


dio— Ufc m fade fafa dari fup wate wm ym 
af wm Yt wa agi ifs mea «fs fet 7 gemque 
am fra anma afte uit da gg wha Ta 
waa uw TS I wR Wale Wa A Cem di 
an an RA fat w wim we wet ua 
mt aft wt wet ATI aa YT at wre Farms 
ea wy faa wan visa whe wa cm san 
ame af wm wa ftatiaa whe wee wt ati 

Cau.: parijana  matu pitahi mili sita, phiri pranapriya prema  punita. 
kari pranamu bhéti saba sasu, priti kahata kabi hiya na hulasu.1. 
suni sikha abhimata  asisa pai, raht siya duhu prti samai. 
raghupati ^ patu — pàlaki magai, kari prabodhu saba matu caRhai.2. 
bara bara hili mili duhu bhài, sama sanehá janani pahicai. 
saji baji gaja  bahana nānā, bharata bhüpa dala kinha payana.3. 
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hrdayá ramu siya lakhana sameta, cale 
basaha baji gaja pasu hiyá haré, cale 


jaht saba loga  aceta. 
jaht parabasa mana marè.4. 


Sita, who cherished unalloyed love for Her most beloved lord returned after 
meeting Her kinsmen, father (King Janaka) and mother (Queen Sunayana). Making 
obeisance to Her mothers-in-law She embraced them all; the poet has no enthusiasm 
left in his heart to describe Her affection. Listening to their advice and receiving 
benedictions of Her liking Sita was lost in the love both of Her parents and mothers- 
in-law. The Lord of Raghus sent for the beautiful palanquins and with words of 
consolation He helped all His mothers mount them. The two brothers (Sri Rama and 
Laksmana) embraced them again and again with equal affection and sent them off. 
Equipping the horses, elephants and vehicles of every description the hosts of Bharata 
and King Janaka set out on their journey. With their hearts full of Rama, Sita and 
Laksmana, all the people went on their journey as if in a trance. Even the bullocks, 
horses, elephants and other animals trudged on against their will, sad at heart and 
depressed in spirits. (1—4) 


do— AT fee ue afe wy dial en WW 
fux a fena afed smu ur frei 330! 
Do.: gura guratiya pada bamdi prabhu sita lakhana sameta, 


phire harasa bisamaya sahita ae parana niketa.320. 


Adoring the feet of the Guru (the sage Vasistha) and the Guru's wife (Arundhati) 
the Lord as well as Sita and Laksmana returned with a mixed feeling of joy and sorrow 
to their hut of leaves. (320) 


d fsier ate wa feel ses xad ag fè fare 
wer fa fe eet fè a ant 
wy faa amann afe ae si fuer fòm fòm ferent 
wt wz gm Parti fer 3099 WT ad Tare 
Wa mf se m acti site wa waa ac 
ae sar Tan am Se MANI fenepe a stat acai 
Raa aAa cat up nba ate aaa enfe afta at at atl 


wy wm af dhe wear wer aed wt St A aT ais 
Cau: bida kinha — sanamani nisadü, caleu hrdayá baRa biraha bisadü. 
kola kirata bhilla banacari, phere phire johari johari.1. 


prabhu siya lakhana baithi bata chahi, 
bharata saneha subhau  subani, 
priti pratiti bacana mana karani, 
tehi avasara khaga mrga jala mina, 
bibudha biloki dasa raghubara ki, 
prabhu pranamu kari dinha bharoso, 


The Nisada chief was courteously sent away and departed; leaving the Lord was 


priya parijana biyoga bilakhahi. 
priya anuja sana kahata bakhani.2. 
$rimukha rama prema basa barani. 
citrakuta cara acara malina.3. 
barasi sumana kahi gati ghara ghara ki. 
cale mudita mana dara na kharo so.4. 
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a great wrench to him. Pressed to return, the Kolas, Kiratas, Bhilas and other foresters 
returned after bowing again and again. The lord with Sita and Laksmana sat down in the 
shade of a banyan tree and grieved over their separation from their near and dear ones. 
He described to His beloved spouse (Sita) and younger brother (Laksmana) the affection, 
noble disposition and polite speech of Bharata. Overpowered by love Sri Rama extolled 
with His own blessed lips Bharata's faith and affection in thought, word and deed. At that 
time the birds, beasts and the fish in water, —nay, all the animate and inanimate creatures 
of Citraküta felt disconsolate. The gods, when they saw the condition of Sri Rama (the 
Chief of Raghus), rained down flowers and told Him what had been going on in their 
homes. The Lord made obeisance and reassured them and they returned, glad of heart, 
without the least fear in their mind. (1—4) 


to An Wi Hep WY Wid WH eki 
wid THY RPT SI Weg at SATU 3R8 l 


Do. sanuja siya sameta prabhu rajata parana kutira, 

bhagati gyanu bairagya janu sohata dharè sarira.321. 

With Sita and His younger brother (Laksmana) the Lord shone forth in His hut of 
leaves. It seemed as if Bhakti (Devotion), Vairagya (Dispassion) and Jòana (Wisdom) had 
appeared in shining forms. (321) 


A OT feu We cma wT aa fare wa ary faa 
WT WA m WT Uti aa qa at AT wet 
wat sat um wa Wasi a wee fy Si Tas 
saki veu — qur mw ote wa STN I 
wi saf mdi mem | ceo Raa Set GN 
MS CW R WWMM NSD asa wa aT Pats 
ditt afar ae onde wal ea caer ait aq ay 
wm AR wm fea curia su qe Ww isi 


Cau. muni mahisura gura bharata bhualü, rama biraha sabu saju bihalü. 

prabhu guna grama ganata manamahi, saba cupacapa cale maga jahi.1. 

jamuna utari para sabu bhayau, so basaru binu bhojana gayau. 

utari devasari dusara basu, ramasakha saba kinha supasu.2. 

sal utari gomati nahae, cauthé divasa avadhapura āe. 

janaku rahe pura basara cari, raja kāja saba  saja  sábhari.3. 

saüpi saciva gura bharatahi rajü, terahuti cale saji sabu  sajü. 

nagara nari nara gura sikha mani, base sukhena rāma  rajadhani.4. 

The sages and other Brahmanas, the Guru (the sage Vasistha), Bharata and 
King Janaka, —the whole host was mentally disturbed on account of their parting with Sri 
Rama. Revolving in their mind the numerous virtues of the lord all wended their way in 
silence. Crossing the Yamuna everyone reached the other bank; the day passed without 
any food. The next halt was made on the other bank of the Ganga (at Srhgaverapura) 
where Sri Rama's friend (Guha) made all arrangements for their comfort. Ferrying over 
the Sai they bathed in the Gomati and reached Ayodhya on the fourth day. King Janaka 
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stayed in the capital for four days, looked after the state administration as well as all the 
state property and, entrusting the reins of government to the ministers, the Guru (the 
sage Vasistha) and Bharata, he left for Tirahuta (his capital) after making all necessary 
preparations. Following the preceptor's advice the men and women of the city ensconced 
themselves in Sri Rama’s capital (Ayodhya). (1—4) 


do— TA quu CT AMT Ga ata AA CSUSITH | 
vifsrafsr STAR sir ae rated stare aki ST 0 333 l 


Do.: rama darasa lagi loga saba karata nema upabasa, 
taji taji bhüsana bhoga sukha jiata avadhi ki asa.322. 
All the people practised religious austerities and fasted in order to be able to see 


Rāma again. Discarding all personal adornments and sensuous pleasures they survived 
in the hope that the term of his exile would expire soon. (322) 


dio— afta Yaa i Prep fnr at og fee 3MAN 


us fea dite att wae att wnat Aq awe 
we aft wma at wtiak wr aa fora fann 
Sa Ta ei wa rg) STER] AN we Aare 
west yna wT SÒTI aan at qa SAN 
at ro R OM Seti a desa wed cm Nan 
amg as aq wl mis at a uate wor 
Wet het wa qe wel SRHO we wa EHE MNN 


Cau. saciva susevaka bharata prabodhe, nija nija kāja pai sikha  odhe. 
puni sikha dinhi boli laghu bhai, satipi sakala matu sevakal.1. 
bhusura boli bharata kara jore, kari pranama baya binaya nihore. 
üca nica karaju bhala pocü, ayasu deba na karaba sakocu.2. 
parijana  purajana praja bolae, samadhanu kari subasa  basae. 
sanuja ge gura  gehá  bahori, kari damdavata kahata kara jori.3. 
ayasu hoi ta  rahaü sanema, bole muni tana pulaki sapema. 
samujhaba kahaba karaba tumha joi, dharama saru jaga  hoihi soi.4. 


Bharata instructed the ministers and trusty servants, who set about their 
respective duties as directed. Then, calling his younger brother (Satrughna), he 
admonished him and entrusted him with the service of all their mothers. Summoning 
the Brahmanas he made obeisance and, joining his palms, prayed to them with due 
courtesy befitting their age: "Pray charge me with any duty—high or low, good or 
indifferent—and hesitate not." He also sent for his kinsmen, citizens and other people 
and setting their mind at rest established them peacefully. Accompanied by his younger 
brother (Satrughna) he then called on his preceptor and, prostrating himself before him, 
submitted with joined palms, "With your permission | will now live a life of penance." 
Thrilling over with love the sage replied,"Whatever you think, speak or do will be the 
essence of piety in this world." (1—4) 
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do— OF fra ug site ats Tren SÒifèt faz area i 
fòme Wy umero Sen Aem 33N 


Do. suni sikha pai asisa baRi ganaka boli dinu sadhi, 
simghasana prabhu  paduka  baithare nirupadhi.233. 
Hearing this advice and receiving the great blessing (from his preceptor) Bharata 


called astrologers and, fixing an auspicious day (and hour), happily installed on the 
throne of Ayodhya the wooden sandals of the Lord. (323) 


-m m MW ue fae wiy we We wre MN 
"feu ae OO eT he Pag cuu ST Ang 
seng fr afèm mR um cpu cient ciant 
TH ST ae gat Ai ad aot Re SAA wae 
wt wT aT Ga wim wa am a fe. a 


vat Tp a wy feel cat a ufi amg Tea 
afè wr cad wd fq o wma were fèf dae ANN 
wo fame wa apii wu am fie wt sum ux 


Cau: rama matu gura pada siru nal, prabhu pada pitha rajayasu pai. 
namdigavá kari parana kutira, kinha nivasu dharama dhura dhira.1. 
jatàjüta sira — munipata — dhàri, mahi khani kusa sathari savari. 
asana basana basana brata nema, karata kathina risi dharama saprema.2. 
bhüsana basana bhoga sukha bhuri, mana tana bacana taje tina turi. 
avadha  raju sura  raju sihal, dasaratha dhanu suni dhanadu lajai.3. 
tehi pura basata bharata binu raga, camcarika jimi campaka baga. 
rama bilasu rama anuragi, tajata bamana jimi jana baRabhagi.4. 


Bowing his head at the feet of Sri Rama’s mother (Kausalya) and his preceptor 
(the sage Vasistha) and receiving the permission of the Lord’s sandals, Bharata, a 
staunch upholder of righteousness, erected a hut of leaves at Nandigrama and took up 
his abode there. Wearing a tuft of a matted locks on his head and clad in hermit’s 
robes, he dug the earth low and spread thereon a litter of KuSa grass. In food, dress, 
utensils, sacred observances and austerities he devoutly practised the rigid vow of 
hermits and professedly discarded, in thought, word and deed, all adornments of body, 
wearing apparel and the many pleasures of the sense. The sovereignty of Ayodhya 
was the envy even of Indra (the lord of celestials), while the very report of the riches 
possessed by DaSaratha put to shame even Kubera (the god of riches); yet in that city 
Bharata dwelt as indifferent as a bee in a garden of Campaka* flowers. The blessed 
souls who are devoted to Sri Rama renounce like vomit the splendour of Laksmi (the 
wealth and enjoyments of the world). (1—4) 


do—- TH WA UM wd as A Ue Heat 
aide JA Utes ea faa fafa 33 


*Even though the Campaka flower is very sweet-scented, the bee, it is alleged, never sucks it. 
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Do. rama pema bhajana bharatu baRe na ehi karatuti, 
cataka hamsa  sarahiata temka bibeka bibhuti.324. 


As for Bharata, he was the beloved of Sri Rama and did not owe his greatness 
to this achievement. The Cataka bird is praised for its constancy and the swan for its 
power of discrimination (sifting milk from water). (324) 


Wio— te fe fer gat jg wer ay aq qe ofa diu 
fra wa m Ww UM aed a aq WA ow efie! 
fat we fred ma mA fated aaa aa fone 
m a asa faq sora tea cma fea fòn steerer N 
ga femen aaa wat ati wate ada fa facet 
w «wy fay sea ster p Ged Want ate Fa areas 
we vA cue aa sata fenfe a fòma fayi 
Sd wad of apaeti Wu wa fm ww aes 


deha  dinahü dina  dübari 


Cau.: 


hol, 
nita nava rama prema panu pina, 
jimi jalu nighatata sarada prakase, 
sama dama samjama niyama upasa, 
dhruva  bisvasu  avadhi raka si, 
rama pema  bidhu  acala adosa, 
bharata rahani samujhani karatüti, 


ghatai teju balu mukha chabi soi. 
baRhata dharama dalu manu na malina.1. 
bilasata  betasa  banaja  bikase. 
nakhata bharata hiya bimala akasa.2. 
svami surati — surabithi — bikasi. 
sahita samaja soha nita cokha.3. 
bhagati birati guna bimala bibhüti. 


sesa ganesa gira gamu  nàhi4. 


His body grew thinner day by day. His fat was reduced, yet his strength of body 
and the charm of his face remained the same. The flame of his love for Sri Rama was 
ever bright and strong. His partiality for virtue steadily grew and his mind was not at 
all sad, evenas with the advent of autumn the water (of lakes and rivers etc.) decreases 
but the rattan plants thrive and the lotus blossoms. Control of the mind and senses, 
self-restraint, religious observances and fasting shone like so many stars in the 
cloudless sky of Bharata's heart. His faith stood as the pole-star, the prospect of Sri 
Rama's return on the expiry of His term of exile represented the full-moon night, while 
the thought of his lord glistened like the milky way. And his affection for Sri Rama was 
like a fixed and spotless moon that ever shone clear amidst a galaxy of stars. All great 
poets hesitate to portray the mode of living, the creed, the doings, the devotion, the 
dispassion, the stainless virtues and the splendour of Bharata; they baffle the wits of 
even Sesa (the thousand-headed lord of serpents), Ganesa (the god of wisdom) and 
Sarasvati (the goddess of speech). (1—4) 


qe— fid ws WY utet wife =a gad Garten 
"rfr mA sere ATA UST HTT sg AR 335 I 


Do.: nita pujata prabhu pavari priti na hrdayá samati, 
magi magi ayasu karata raja kāja bahu bhati.325. 


baranata sakala sukabi sakucahi, 
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He daily worshipped the Lord's sandals with a heart overflowing with affection and 
constantly referred to them in the disposal of the many affairs of the state. (325) 


Jo ue "a fet fea cue Sid SE Sm e ae 
ee wa fea ee ME EE Ver ate S TET 
as fefu anf wed Wa cri wa fòfèr swa eat SIN 
afè aq m ma apai aa ca onf SANN 
"WHO yi wa | OT AT AE ga AT RAN 
ea aea aft aa magi wende AR ae ferent 


Wu ww St WEG wat GAT RAN 
SA OG SA Me RIT Oe Tet MAN SI 


Cau. pulaka gata hiya siya raghubirü, jiha  namu japa locana  nirü. 
lakhana rama siya kanana basahi, bharatu bhavana basi tapa tanu kasahi.1. 

dou disi samujhi kahata sabu logu, saba bidhi bharata sarahana jogu. 

suni brata nema sadhu sakucahi, dekhi dasa muniraja lajahi.2. 

parama  punita bharata acaranu, madhura mamju muda mamgala karanu. 

harana kathina kali kalusa kalesu, mahamoha nisi dalana dinesu.3. 

papa pumja  kumjara  mrgarajü, samana sakala samtapa samaju. 

jana ramjana bhamjana bhava bharu, rama  saneha sudhakara sar u.. 4. 

His body thrilling all over (with emotion) and heart full of Sita and Sri Rama, his 
tongue repeated Sri Rama's name and tears flowed from his eyes. Laksmana, Sri Rama 
and Sita dwelt in the forest; while Bharata mortified his flesh through austere penance 
even though living at home. After considering both sides, everyone said that Bharata was 
praiseworthy in everyway. Holy men felt abashed to hear of his religious vows and 
observances and the sight of his condition put the greatest of sages to shame. The most 
sanctifying story of Bharata's doing is delightful and charming and a fountain of joy and 
blessings. It drives away the terrible sins and afflictions of the Kali age; it is a veritable 
sun to disperse the night of the great delusion (which has thrown us into this world) and 
is a lion (the king of beasts) for crushing the herd of elephants in the shape of sins and 
allays all kinds of sufferings. It delights the devotees, relieves the burden of transmigration 
and is the essence of the moon of devotion to Sri Rama. (1—4) 


s-a wa wu Aa ya tid WAR A wd atl 
YA AA sna STA a HH ca faa SAT ATEN AT N 
wu ae ate dy qa aaa fòm sem aT 
anA qerdt x nofe afè WA GARE ent enr t 


Cham.:siya rama prema piyüsa pürana hota janamu na bharata ko, 
muni mana agama jama niyama sama dama bisama brata acarata ko. 
dukha daha darida dambha düsana sujasa misa apaharata ko, 
kalikala tulasi se sathanhi hathi rama sanamukha karata ko. 
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If Bharata, who brimmed over with the nectar of devotion to Sità and $ri Ràma, 
had never been born, who would have practised the difficult vow of self-abnegation and 
austerity and control of the mind and senses, that transcended the imagination even of 
sages? Who would have dispelled the woes, burning agony, poverty, hypocrisy and 
other evils of the world through his fair renown; and who in this Kali age would have 
forcibly diverted the mind of villains like Tulasidasa towards Sri Rama? 


aot Ra HR AA Geet Vt aret wp 
aa wa ue Un safe eis wa vu fafa 326 N 


So.: bharata carita kari nemu tulasi jo sadara sunabhi, 
siya rama pada pemu avasi hoi bhava rasa birati.326. 
Whosoever reverently hear, says Tulasidasa, the story of Bharata with strict 
regularity shall assuredly acquire devotion to the feet of Sita and Rama and a distaste 
for the pleasures of life. (326) 


[PAUSE 21 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 
gta siama unahan 
fete: AA: HAR: à 
iti $rimadramacaritamamase sakala kalikalusavidhvamsane dvitiyah sopanah samaptah. 


Thus ends the second descent into the Manasa lake 
of Sri Rama’s exploits, that eradicates all the 
impurities of the Kali age. 
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